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We con� rm that this Browning B15 shotgun was entirely manufactured
in the Browning factory at Herstal, Belgium.

� e quality of the raw materials used, as well as the various parts
of the mechanism, have been carefully examined.

Moreover, the concientious work of our craftsmen and engineers
has been closely followed throughout the various stages of production.

We guarantee the irreproachable execution of this shotgun
as well as the dependable working of it’s precision parts.

Nous con� rmons que ce fusil Browning B15 a été entièrement � ni à la main
dans notre atelier John M Browning à Herstal, en Belgique. 

La qualité de la matière première utilisée ainsi que les di� érentes parties du mécanisme 
ont été soigneusement contrôlés. En outre, le travail consciencieux de nos artisans

a été suivi de près durant les diverses étapes de la production. 
Nous garantissons l’exécution irréprochable de ce fusil

ainsi que le fonctionnement � able de toutes ses pièces de précision.

ser ial  number Date

ch ief  exam iner  /  le  contrôleur  de  qual i té

model :

B15
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the wood

Each block of walnut we select is taken from the root of the tree,

and its natural beauty and material qualities painstakingly inspected

before it is accepted - this is essential for achieving perfection

in every Browning B15 shotgun we create.

� e delicate work of forming the stock, grip, cheek piece and fore-end

i carried out with the same centuries-old gunmaking practices used

in the Walloon region, to preserve the ruggedness and elegance of the raw material right 

down to the contours of the wooden parts.

� ese wooden parts are � tted to the metal components using an ochre solution

and a traditional technique that o� ers the utmost accuracy

and a perfectly harmonious balance between the walnut and the steel.

Naturally, each piece of wood is worked down to the � nest detail, and we are proud to 

vouch for the quality of the workmanship in every Browning B15 shotgun.

le bois

Nous garantissons que chaque bloc de bois a été minutieusement examiné

et choisi pour garantir un résultat se rapprochant de la perfection.

L’ajustage a l’ocre a été exécuté de manière optimale.

Le façonnage du bois a été réalisé dans les règles de l’art

en vue d’obtenir un travail robuste et élégant.

Aucune concession n’a été acceptée durant le travail de � nition de pièces en bois.

the  s tocker  /  le  monteur  à  bo is

1
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the iron

� e materials used to make the metal components of theB15 are rigorously selected

and then worked in a series of stages before they are patiently � led

to make the action frame, barrels and fore-end.

� ese parts are precision-� tted to within one thousandth of a millimetre

using carbon black until the movement of the action frame is � awless,

intuitive and free from friction.

We � nd it only natural to honour the talents of our craftsmen and the beauty

of the guns they make by adorning these metal parts with engravings

of our own design, cut using centuries-old techniques that have been applied

in our town since the thirteenth century, and have continuously proven

their worth through the ages.

By putting our name to these engravings, we are pledging a whole chapter

of our artistic heritage. � e � rst and most heartfelt demand we make

of ourselves is to be worthy of this legacy.

le fer

Les matériaux utilisés pour chaque composant « fer »de votre B15

ont été soigneusement choisis. 

La bascule, a été ajustée au noir de fumée aux canons et à la longuesse a été patiemment 

façonnée par le relimeur pour lui donner son pro� l élégant. 

Pour mettre en exergue ce travail méticuleux, nous avons soigneusement gravé les parties 

métaliques en utilisant les techniques si chères à notre ville armurière depuis le 13ème siècle.

the  engraver  /  le  graveur

2
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the checkering

Checkering brings the art of carpentry to gun making.

� is entirely manual decorative technique adorns a sizeable area of the walnut parts,

and in doing so provides users with the most comfortable grip

while also emphasising the beauty of the wood - an extremely noble material

and a core feature of your B15.

� e tools have to be speci� cally sized and shaped to deliver suitable checkering.

We use tools that have been specially formed to perfectly match each artist’s hand. 

Only then can we cut motifs with such intricate detail, and impart lines with

a delicate workmanship for which Browning shotguns are renowned.

le quadrillage

Le quadrillage est la gravure du bois ; cette ornementation assure le confort de préhension 

du fusil et souligne la beauté du bois choisi pour réaliser ce B15. 

Les outils de quadrillage ont été façonnés pour s’adapter parfaitement à ma main,

ce qui m’a permis de réaliser un quadrillage d’une extrême précision.

the  checkerer  /  le  quadr illeur

3
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BROWNING B15

TRÈS IMPORTANT : CONSERVEZ CE LIVRE.
LISEZ ATTENTIVEMENT TOUT LE MANUEL AVANT D’UTILISER VOTRE 
NOUVEAU FUSIL B15.

RÈGLES  ÉLÉMENTAIRES  DE  SÉCURITÉ 

1. Avant toute manipulation, assurez-vous que votre arme n’est pas chargée.
2. Maintenez toujours la bouche du canon de votre B15 dans une position non dangereuse 

même si vous êtes certain qu’elle est vide.
3. Ne pointez jamais une arme sur quelqu’un, même si vous êtes certain qu’elle est déchargée.
4. Chaque fois que vous manipulez une arme ou que vous la passez  à quelqu’un, ouvrez 

toujours le mécanisme  immédiatement, et faites une vérifi cation visuelle de la chambre, 
et du chargeur afi n de vous assurer que l’arme est complètement déchargée. 

5. Gardez vos doigts éloignés de la détente pendant le chargement et le déchargement 
jusqu’à ce que le tir soit imminent.

6. Ne tirez jamais sans connaître précisément le point d’impact. N’eff ectuez que des tirs 
fi chants.

  Attention aux ricochets : Ne tirez jamais dans l’eau ou contre des rochers. Méfi ez-vous 
en particulier des tirs sur sols très durs ou gelés.

7. Portez toujours des protections pour les yeux et les oreilles lorsque vous tirez.
8. Seules les munitions du calibre gravé sur la face droite du canon doivent être utilisées 

dans votre arme pour des raisons de sécurité autant que de rendement balistique.
9. Dans votre intérêt, comme dans celui de votre arme, évitez l’introduction de tout corps 

étranger dans le canon. La terre, la neige… peuvent y créer des surpressions dangereuses.
10. Assurez-vous que votre arme est déchargée avant de la nettoyer.
11. Déchargez votre arme entre les utilisations et pendant le transport même si elle est 

entreposée dans un étui, une valise de transport ou fourreau.
12. Utilisez systématiquement un cadenas (GUN LOCK) lorsque vous rangez votre arme.
 Toutes les armes Browning vendues dans le monde sont systématiquement délivrées 

avec un cadenas Gun Lock.
13. Entreposez toujours votre arme déchargée. 
14. Entreposez votre arme et vos munitions séparément et bien hors de portée des enfants.
15. La sécurité passe également par de meilleures conditions de rangement et de stockage des 

armes chez soi : Envisagez l’utilisation d’un coff re-fort BROWNING.
Quelles que soient les circonstances, ne modifi ez jamais ou ne faites jamais modifi er la 
détente, la sûreté ou toute autre pièce faisant partie du mécanisme de feu de votre arme. Le 
non-respect du présent avertissement peut entrainer des blessures ou la mort pour vous ou 
autrui. 

B15
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Avertissement
Maintenez toujours le bouton de «sûreté» manuel en position «sécurité».
Maintenez toujours la bouche du canon pointée dans une direction non dangereuse. 
Le non-respect de ces avertissements pourrait entraîner des blessures graves ou la mort.

Nous sommes heureux que vous ayez choisi un fusil Browning B15.
Afi n de valider la garantie de votre arme, nous vous invitons à enregistrer votre numéro de 
série sur notre site www.johnmbrowningcollection.com, à la rubrique «Garantie».

DESCRIPTION ET FONCTIONNEMENT

Le Browning B15 est un fusil à canons superposés. Il possède une mono-détente sélective qui 
vous permet de sélectionner le canon inférieur ou supérieur comme premier coup. Il possède 
également un système de départ mécanique, le départ mécanique est assuré par une pièce, 
appelée disconnecteur, qui va systématiquement vous permettre de tirer votre deuxième 
cartouche. En eff et, même avec une seule cartouche dans votre fusil ou avec une cartouche 
défectueuse, vous pourrez toujours tirer celle-ci.

RECOMMANDATIONS AVANT LA MISE EN SERVICE

Toutes les pièces métalliques de l’arme ont été revêtues d’un produit anti-corrosion au départ 
de l’usine.

Avant d’utiliser votre B15, débarrassez du produit anti-corrosion, l’intérieur du canon, de la 
bascule et les surfaces extérieures du canon et de l’arme. Une huile légère pour armes à feu est 
idéale pour ôter ce produit et pour donner à votre fusil sa première lubrifi cation.

Nettoyez le canon en utilisant une baguette de nettoyage et une fl anelle tel qu’il est expliqué 
dans la section «Entretien et Nettoyage ». 

NUMÉRO DE SÉRIE

Le numéro de série de votre arme est gravé sous la clef d’ouverture.

MUNITIONS 

Le calibre et la longueur de la chambre sont indiqués sur la face latérale droite du canon 
supérieur. Ne tirez jamais de cartouches ne correspondant pas au calibre mentionné et dont 
la longueur de chambre dépasserait les mentions indiquées. Pour éviter des erreurs, le plus 
simple est de se reporter à l’inscription sur l’emballage ou sur la cartouche elle-même.

Attention !
Ce n’est pas la longueur de la cartouche, mais bien celle de la douille déployée qui doit 
correspondre à la longueur de la chambre.

N’utilisez que les cartouches de commerce fi ables du calibre exact de votre arme. Nous avons 
étudié et fabriqué votre fusil avec les coeffi  cients de sécurité nécessaires, cependant Browning 
décline toute
responsabilité en cas de dommage résultant de l’utilisation de cartouches donnant des 
pressions excessives ou de dimensions non conformes aux réglementations CIP ou SAAMI.
Browning recommande l’utilisation des cartouches Winchester.

SPÉCIFICATIONS TECHNIQUES

SÛRETÉ / SELECTEUR

Avertissement
Maintenez toujours le bouton de «sûreté» manuel en position «sécurité ».
maintenez toujours la bouche du canon pointée dans une direction non dangereuse.  le 
non-respect de ces avertissements pourrait entraîner des blessures graves ou la mort.

Le fusil B15 possède une sûreté située sur le dos de la bascule.
Lorsque vous mettez l’arme en position «sécurité», les 2 canons sont mis simultanément en 
position «sécurité».
Le fusil est mis en position «sécurité», lorsque vous tirez, à l’aide de votre pouce, le sélecteur 
vers l’arrière, laissant apparaître un “S” sur la queue de la bascule (fi g.1). 
Le fusil est mis en position «hors sécurité», lorsque vous poussez le sélecteur vers l’avant, la 
lettre «S» disparaît alors (fi g 2).
Votre arme est prête à faire feu. 

SÉLECTEUR :

Le bouton de sûreté vous permet également de sélectionner, tirer, au choix le canon inférieur 
ou supérieur en premier.
Ce choix n’est possible que lorsque le bouton de sûreté est en position « sécurité » donc en 
arrière.
Le positionnement du sélecteur à gauche, découvre la lettre “O” pour « Over », le canon 
supérieur sera sélectionné pour le tir du premier coup, lorsque le bouton sera poussé vers 
l’avant en position « hors sécurité » (Fig 3). 
Le positionnement du sélecteur à droite, découvre la lettre “U” pour « Under », le canon 
inférieur sera sélectionné pour le tir du premier coup, lorsque le bouton sera poussé vers 
l’avant en position « hors sécurité » (Fig 4).
Gardez toujours l’arme en sûreté jusqu’au moment du tir.
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ASSEMBLAGE

Avertissement
Avant d’assembler le fusil, vérifi ez que les chambres du canon sont vides.
maintenez toujours le cran de « sûreté » manuel en position «sécurité ».
Maintenez toujours la bouche du canon pointée dans une direction non dangereuse. 
le non-respect de ces avertissements pourrait entraîner des blessures graves ou la mort.

1. Détachez le garde-main des canons en soulevant le verrou de longuesse et en écartant 
simultanément le garde-main (� g.5). 

2. Après avoir débarrassé les surfaces extérieures de l’arme du produit anti-corrosion, déposez 
une ou deux gouttes d’huile sur les faces avant et latérales du crochet de charnière (A), les 
faces latérales des grands crochets (B & C) et sur la longuesse ( D&E) (� g.6). 

 Un excès d’huile serait non seulement inutile, mais préjudiciable.

3.  Pour placer les canons dans la bascule, avec votre main droite, prenez la crosse par la 
poignée et ancrez-la sous votre bras droit. Avec le pouce droit, poussez la clé d’ouverture 
en la poussant complètement vers la droite. 

 De la main gauche empoignez les canons et engagez le crochet de charnière du canon (A) 
dans l’axe de bascule (B) (� g.7).

4.  En maintenant la charnière contre son axe pour conserver l’alignement bascule-canons, 
faites pivoter les canons pour fermer le fusil (� g.8) et relâchez la clé de fermeture.

5.  Placez l’arrière de la longuesse du garde-main contre la bascule (� g.9) et faites pivoter le 
garde-main vers les canons jusqu’à ce qu’ils soient verrouillés en place (� g.10).

Attention !
Durant l’assemblage, manipulez le fusil avec douceur, sans forcer. 
Si les canons ne sont pas bien engagés dans la bascule ou si l’alignement est incorrect, 
le fait de forcer ne ferait qu’abîmer les portées et les ajustages et abrégerait la longévité 
de l’arme.

CHARGEMENT 

Avertissement
Lors du chargement de votre B15, maintenez toujours la bouche du canon pointée dans 
une direction non dangereuse, le bouton de surete en position «sécurité» et gardez vos 
doigts éloignés de la détente. le non-respect de ces avertissements pourrait entraîner des 
blessures graves ou la mort. 

1. Pour charger votre fusil, faites pivoter la clé de fermeture vers la droite et basculez les 
canons. 

2.  Assurez-vous que les chambres ainsi que les canons sont absolument vides et qu’aucun 
objet ou corps étranger ne s’y trouve.

3.  Introduisez une cartouche dans chaque chambre et refermez l’arme.

Avertissement
Le fusil est maintenant prêt à faire feu. à moins que le tir ne soit imminent, placez 
immédiatement le bouton de «sûreté» en position «sécurite» .
Le non-respect de ces avertissements pourrait entraîner des blessures graves ou la mort.

MISE A FEU

4.  Contrôlez la position du sélecteur qui doit laisser apparaître la lettre relative au canon que 
vous voulez utiliser en premier lieu (U : canon inférieur ; O : canon supérieur).

5.  Lorsque vous êtes prêt à tirer, poussez le bouton de sûreté vers l’avant en position « hors 
sécurité ».

6.  Eff ectuez votre visée puis pressez la détente. 

 La sélection du premier canon ne peut s’eff ectuer que lorsque le bouton de sûreté passe par 
la position « sécurité ».

 Un second coup est automatiquement disponible dès le tir du premier: il n’est donc pas 
nécessaire de manœuvrer le sélecteur après le tir du premier canon. 

 Relâchez bien la détente après le premier coup. Si la détente ne revenait pas à sa position 
de départ, le mécanisme ne réenclencherait pas pour le second coup, et une nouvelle 
pression sur la détente serait inopérante, laissant penser au tireur que le mécanisme est 
défectueux.

 Un relâchement incomplet de la détente survient d’ordinaire dans un mouvement 
d’excitation ou lorsque la cadence de tir est trop rapide.

 Si le premier coup ne part pas, par suite d’une cartouche défectueuse, il n’est pas nécessaire 
de sélectionner l’autre canon pour tirer le second coup. Il suffi  t dans ce cas de presser à 
nouveau la détente, c’est tout l’avantage d’un départ mécanique.

 Le tir terminé, replacez le bouton de sûreté en position « sécurité ».

DÉCHARGEMENT 

Avertissement
Lorsque vous déchargez votre fusil, maintenez toujours la bouche du canon pointée 
dans une direction non dangereuse et gardez vos doigts éloignés de la détente. Le non-
respect de ces avertissements pourrait entraîner des blessures graves ou la mort. 
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Assurez-vous que le bouton de sûreté est bien en position « sécurité ».
1. Poussez la clé d’ouverture complètement vers la droite. 

2. Tout en maintenant la clef ouverte, faites pivoter les canons vers le bas afi n d’ouvrir votre 
fusil.

3. Lorsque les canons ont complètement pivoté, les cartouches tirées et donc vides sont 
automatiquement éjectées, les cartouches non tirées sont elles extraites du canon afi n de 
vous permettre de les enlever manuellement.

4. Lorsque vous faites pivoter les canons vers le bas, veillez à diriger la face arrière des canons 
vers la droite, afi n que les cartouches vides éjectées ne viennent pas vous heurter le visage 
ou le corps. 

 Orientez la face arrière des canons vers la gauche pour les tireurs gauchers.

5. Assurez-vous que les chambres ainsi que les canons sont absolument vides et qu’aucun 
objet ou corps étranger ne s’y trouve.

DEMONTAGE

Avertissement
Lorsque vous demontez votre fusil, maintenez toujours la bouche du canon pointée 
dans une direction non dangereuse et gardez vos doigts éloignés de la détente.
Assurez-vous que le bouton de surete est en position « securite » et qu’aucune cartouche 
ne se trouve dans les chambres du canon.
Le non-respect de ces avertissements pourrait entraîner des blessures graves ou la mort.

1. Pour retirez le garde-main, faites pivoter le levier du verrou de longuesse de la main gauche 
(� g.5). 

 Puis, écartez le garde-main des canons et retirer celui-ci.

2. Poussez la clef d’ouverture à fond vers la droite, de votre main gauche, saisissez les canons 
et faites les pivoter vers le bas.

3. Dégagez prudemment les canons de la bascule. 

4. Replacez le garde-main sur les canons, pour éviter de l’abîmer, en soulevant le levier du 
verrou de longuesse.

5. La clé de fermeture peut éventuellement être relâchée en abaissant le levier d’armement 
situé dans l’évidement de la bascule.

 Ne poussez pas plus loin le démontage de votre fusil !

 Limitez-vous à l’enlèvement des canons et du garde-main, qui suffi  t pour l’entretien 
normal. 

 Tout démontage plus poussé doit être confi é à un armurier compétent.

CARACTÉRISTIQUES ET PARTICULARITÉS

CLÉ D’OUVERTURE

La clé d’ouverture agit sur le verrou, qui est ajusté de manière très précise sur les crochets de 
canons. 
Une réserve de fermeture a été prévue au niveau du verrou ce qui autorise un verrouillage 
parfait des canons durant de nombreuses années. De ce fait, il est nuisible pour les portées 
du verrou et des crochets d’aider du pouce le retour de la clé lors de la fermeture de l’arme, 
laissez-la plutôt revenir en place d’elle-même et n’essayez pas de la repousser plus avant.
Le non centrage de la clé de fermeture avec la queue de bascule est normal et indique qu’il y 
a de la réserve au verrouillage.
L’accumulation de débris, de sable, etc. sur le verrou ou dans les crochets de canons est néfaste 
pour la durabilité des portées et peut même compromettre le parfait verrouillage de l’arme. 
Pour cette raison, il faut après chaque sortie nettoyer parfaitement la bascule et les canons, 
sans oublier d’y déposer un peu d’huile.

EJECTEURS AUTOMATIQUES

Les éjecteurs de votre fusil sont complètement automatiques : les douilles vides seront éjectées 
du fusil à son ouverture, tandis que les cartouches pleines, non tirées, seront seulement 
extraites pour un enlèvement aisé.

SYSTÈME DE CHOKES INTERCHANGEABLES “INVECTOR DS” 

Votre fusil B15 est doté d’Invector DS qui vous off rent un niveau de performance inégalée 
sur le marché grâce à  une longueur optimale de 80mm en calibre 12 et 68mm en calibre 20, 
un profi l interne exclusif et un segment d’étanchéité breveté.

La longueur optimale de 80mm en calibre 12 et 68mm en calibre 20 permettent le 
développement d’un profi l interne exclusif qui optimise les rendements à toute distance de 
tir et garantit une concentration de la gerbe plus homogène dans le cadre de l’utilisation de 
billes de plombs ou billes d’aciers.

Les nouveaux chokes Invector DS brevetés assurent une double étanchéité qui limite la 
pénétration des gaz de combustion et évite l’encrassement du choke et de son pas de vis. 
L’étanchéité est assurée par un segment exclusif breveté qui garantit un choke propre et facile 
à démonter dans toutes les conditions.

Le chockage est indiqué à 2 reprises sur chaque tube sous forme de marquage sur le corps 
du choke,  sous forme aussi d’encoches successives à la bouche du choke ou de lettres sur la 
bague extérieure  pour les Invector DS Extended (� g.11).
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GAMME INVECTOR DS CALIBRE 12 & 20

Encoches Billes Plomb Billes Acier

I - I X-FULL

I FULL

II - II LIGHT FULL X-FULL

II 3/4 - IMP MOD FULL

III 1/2 - MOD 3/4 - IMP MOD

IIII 1/4 - IMP CYL 1/2 - MOD

IIIII SKEET 1/4 - IMP CYL

No CYL CYL

           = Ne pas utiliser de cartouches à billes d’acier.

Attention !
Pour les cartouches à billes d’acier « haute performance » utilisez impérativement un 
fusil ayant fait l’objet de l’épreuve spécifi que « Steel shot ».
Veillez également à suivre les recommandations émises par la CIP pour l’utilisation des 
billes d’acier.

PRÉCAUTIONS

Avant toute manipulation, assurez-vous que votre arme est complètement déchargée.

- Ne tirez jamais sans avoir équipé l’arme de ses Invectors DS.

- Utilisez uniquement la clé fournie.

- Assurez-vous que le tube est bien vissé à fond.

- Contrôlez périodiquement le bon serrage des tubes sur le canon.

ENTRETIEN ET NETTOYAGE

Avertissement
Avant d’eff ectuer les procédures de démontage en vue du nettoyage, assurez-vous que 
votre fusil est completement decharge. maintenez toujours la bouche du canon pointée 
dans une direction non dangereuse. le non-respect de ces avertissements pourrait 
entraîner des blessures graves ou la mort. 
Gardez toutes les munitions éloignées de la zone de nettoyage. ne vérifi ez jamais la 
fonction mécanique de votre fusil avec des munitions vives. le non-respect de ces 
avertissements pourrait entraîner des blessures graves ou la mort.

Votre Browning B15 vous apportera un meilleur fonctionnement et une plus grande fi abilité 
sur une plus longue période de temps s’il est entretenu et stocké correctement. 

Nettoyez votre Browning B15 après chaque utilisation. Un nettoyage minimum comprend 
le nettoyage du canon, de la bascule, des chokes interchangeables, des pièces bois et la 
lubrifi cation des pièces principales. Si vous rencontrez un problème fonctionnel, eff ectuez 
d’offi  ce un nettoyage complet pour voir si cela résout le problème avant de demander les 
services de votre armurier professionnel.

1. Désassemblez votre fusil ainsi que décrit dans le chapitre Démontage. 

2. Vaporisez du Légia Spray à l’intérieur du canon et laissez agir le produit quelques minutes. 

3. Introduisez, par les chambres, une baguette garnie d’un écouvillon, puis un morceau de 
fl anelle. 

 Insistez éventuellement au niveau du raccordement entre chambre et canon. Lorsque 
l’arme est bien propre, repassez une fl anelle légèrement imbibée d’huile, type Légia Spray, 
pour protéger l’intérieur du canon jusqu’à la prochaine utilisation.

4.  Démonter les 2 chokes avec la clef fournie et nettoyez les faces extérieures et intérieures. 
Vaporisez un peu d’huile sur les chokes et en particulier sur le fi let, puis remontez les en 
serrant fermement.

5.  Inspectez les canons et les chambres pour être certain qu’aucune fl anelle n’y est restée par 
inadvertance. Retirez toutes celles qui pourraient encore s’y trouver. 

6.  Utilisez une petite brosse ou un chiff on pour enlever les débris, salissures ou autres corps 
étrangers se trouvant à l’intérieur de la bascule ou sur d’autres pièces du mécanisme. 

7.  Frottez toutes les parties métalliques apparentes avec un chiff on légèrement imbibé d’huile, 
en vous assurant de nettoyer toute trace de doigt. Lubrifi ez légèrement les diff érentes 
pièces, externes-internes, puis enlevez l’excédent avec un chiff on propre.  
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Surfaces externes

Vaporisez le produit sur les parties externes de l’arme et essuyez-en l’excès avec un chiff on 
doux, sec et non pelucheux.

Surfaces de friction

Celles-ci doivent toujours êtres parfaitement propres et revêtues d’un fi lm d’huile.
De temps en temps, il faut déposer une goutte d’huile de chaque côté des faces “tonnerre” des 
canons et sur l’axe de charnière de la bascule. Ne mettez pas trop d’huile dans la bascule afi n 
d’éviter de rendre les bois spongieux (� g.6).

Bois

Les bois ont tendance à absorber l’humidité atmosphérique, particulièrement par temps de 
pluie. 
Afi n de leur éviter des déformations fâcheuses, il convient de placer le fusil dans un endroit 
sec et aéré, loin des sources de forte chaleur. 
Les bois perdront ainsi progressivement l’humidité absorbée, sans se déformer ou se fendiller.
Procédez à intervalles réguliers à l’application d’huile Légia Spray Spécial Bois, ou à défaut 
d’un peu d’huile de lin.

Important
Les huiles légères peuvent s’évaporer. Si votre Browning B15 a été entreposé pendant 
une longue période de temps, eff ectuez une lubrifi cation complète avant de tirer. 

Attention !
Ne procédez pas à une lubrifi cation excessive. 
L’utilisation d’une quantité excessive de lubrifi ant peut interférer avec le fonctionnement 
de votre fusil.

ENTRETIEN OU RÉPARATION 

Si votre arme à feu nécessite un entretien ou des réparations, nous vous suggérons en tout premier 
lieu de prendre contact avec un armurier professionnel, vous les trouverez sur notre site internet
www.johnmbrowningcollection.com.

Sélecteur tiré vers l’arrière en position 
«sécurité» 

Fig.1 Fig.2

Sélecteur poussé vers l’avant en position «hors 
sécurité»

Fig.3 Fig.4

Tirez vers l’extérieur le système de verrouillage du garde-main, puis tournez l’avant du garde-main 
vers le bas, loin des canons

Fig.5
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FULL LIGHT FULL 3/4

1/2 1/4 SKEET CYL

Déposez une ou deux gouttes d’huile dans le logement de l’axe charnière, dans le crochet de 
fermeture et dans la bride d’attache du garde-main

Fig.7 Fig.8

Placez l’arrière de la longuesse du garde-main 
dans le logement qui se trouve en face contre 
la bascule.  Le garde-main s’enclenche dans le 
canon. Vous devez entendre un « clic » très fort.

Fig.9

Faites pivoter le garde-main vers les canons 
jusqu’a ce qu’il soit verrouillé fermement au 
canon. Vous devez entendre un “clic” très fort.

Fig.10

Enclenchez le logement circulaire de l’axe 
charnière du crochet de canon en actionnant 
l’axe charnière

Faites pivoter les canons complètement vers le 
haut, l’action est ainsi terminée.

A

B
C

D E

X-FULL

Fig.11

Fig.6
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BROWNING B15

VERY IMPORTANT: DO NOT LOSE THIS BOOK.

READ THE WHOLE MANUAL CAREFULLY BEFORE USING YOUR NEW B15 

SHOTGUN.

ELEMENTARY  SAFETY  RULES 

1. Before handling, always check that your gun is unloaded.
2. Always point the muzzle of your B15 shotgun in a safe direction, even if you are sure it 

is empty.
3. Never point your gun at anybody, even if you are certain that it is unloaded.
4. Every time you handle a fi rearm or you hand it over to someone else, always open the 

mechanism and check the chamber and the magazine to be sure that it is fully unloaded. 
5. Keep your fi ngers away from the trigger when loading or unloading and until fi ring is 

imminent.
6. Never fi re without knowing exactly where the point of impact is located.
 Only shoot downwards towards solid targets
  Watch out for ricochets: Never shoot at water or rocks.
 Be especially careful when shooting on hard or frozen ground.

7. Always wear eye and ear protection when you are shooting.
8. Only use ammunition of the calibre marked on the right-hand side of your pistol/

shotgun barrel not only for safety reasons, but also for good ballistic performance.
9. In your own interests, as well as those of your fi rearm, never let any foreign body get into 

the barrel.
 Earth, snow, etc can create dangerous overpressures.
10. Make sure your gun is unloaded before cleaning it.
11. Unload your gun when you are not using it and during transport even if it is in a gun 

sheath, a transport case or a holster.
12. Always use a gun lock when you store your gun away.
 All Browning guns sold throughout the world are systematically delivered with a Gun 

Lock.

13. Always store your arm away unloaded. 
14. Store your arm and ammunition separately and well out of reach of any children.
15. Safety also involves using the best possible conditions for storing guns at home:
 Consider using a BROWNING safe.

Under no circumstances change, or have changed, the trigger, the safety system or any other 
element that is part of your arm’s fi ring mechanism.
Failure to respect the present warning may lead to injury or death for you or for third parties.  

Warning
Always keep the manual safety switch in the “on or s” position.
Always keep the muzzle pointed in a safe direction. 
Failure to respect these warnings may lead to serious injury or even death.

We would like to thank you for buying a Browning B15 shotgun, one of the fi nest shotguns 
available today. 
To validate your gun’s guarantee, please register its serial number on our website,
www.johnmbrowningcollection.com, in the “Guarantee” section.

DESCRIPTION AND OPERATION

Th e Browning B15 is an over and under shotgun. It has a selective single trigger which allows 
you to choose the upper or lower barrel for your fi rst shot. It also has a mechanical fi ring 
system and this is operated by a part called a disconnector, which systematically enables you 
to fi re your second cartridge. Indeed even if you have only a single cartridge loaded or if you 
have a faulty cartridge, you will still be able to fi re this.

RECOMMENDATIONS BEFORE USING THE GUN FOR THE FIRST TIME

During our manufacturing process, all the metal parts of the arm were covered with an anti-
corrosion product.
Before using your B15, remove the anti-corrosion product from inside the barrel, the action 
frame and the exterior surfaces of the barrel and the fi rearm.
Light fi rearm oil is ideal for removing the product and for lubricating your shotgun for the 
fi rst time.
Clean the barrel with a cleaning rod and a piece of fl annel as explained in the «Servicing and 
Cleaning» paragraph.

SERIAL NUMBER

Th e serial number of your fi rearm is engraved on the back of the action frame.
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Positioning the selector to the right shows the letter “U” for “Under”, where the lower barrel will 
be selected for the fi rst shot, if the catch is pushed forward into the “non safety” position (Fig 4).
Always keep the gun in the safety position until you fi re.

ASSEMBLY

Warning
Before assembling your shotgun, ensure the chambers of the barrel are empty.
Always keep the manual “safety” catch in the “on” position.
Always keep the muzzle pointed in a safe direction. 
Failure to respect these warnings may lead to serious injury or even death.

1. Remove the fore-end of the barrels by raising the fore-end lock and simultaneously 
separating the fore-end (� g.5). 

2.  Having removed the anti-corrosion product from the exterior surfaces of the gun, apply 
one or two drops of oil on the front and side surfaces of the hinge lugs (A), the side 
surfaces of the large lugs (B & C) and onto the fore-end (D&E) (� g.6). 

 Excess oil would not only be useless but also harmful.

3.  To position the barrels in the action frame, with your right hand take the stock by the 
handle and fi x it under your right arm. With your right thumb, push the top lever by 
pushing it fully to the right. 

 Grip the barrels in your left hand and fi t the hinge lugs of the barrel (A) into the action 
frame pin (B) (� g.7).

4.  Holding the hinge against its pin to maintain the alignment of the action frame and 
barrels, swivel the barrels to close the gun (� g.8) and release the top lever.

5.  Place the back of the fore-end iron against the action frame (� g.9) and swivel the fore-end 
towards the barrels until they are locked into position (� g.10).

Caution!
During assembly, handle the shotgun gently without forcing at any time. If the barrel is 
not properly engaged into the action frame or if alignment is incorrect, forcing will only 
damage the bearing surfaces and upset the alignment and could shorten the fi rearm’s 
longevity.

LOADING

Warning
When loading your B15, always keep the muzzle aimed in a safe direction; always put 
the safety catch «on» and keep your fi ngers away from the trigger.
Failure to respect these warnings may lead to serious injury or even death .

AMMUNITION 

Th e calibre and length of the chamber are shown on the right side of the upper barrel. 
Never use cartridges which do not match, or exceed the calibre and chamber length stated. 
Please always refer to the markings on the cartridge and the ammunition packaging to avoid 
mistakes.

Caution !
It is not the cartridge length (unfi red), but the length of the case used which must match 
the chamber length.

N’utilisez que les cartouches de commerce fi ables du calibre exact de votre arme. Nous avons 
étudié et fabriqué votre fusil avec les coeffi  cients de sécurité nécessaires, cependant Browning 
décline toute responsabilité en cas de dommage résultant de l’utilisation de cartouches 
donnant des pressions excessives ou de dimensions non conformes aux réglementations CIP 
ou SAAMI.
Browning recommande l’utilisation des cartouches Winchester.

TECHNICAL SPECIFICATIONS

SAFETY / SELECTOR

Warning
Always keep the manual safety switch in the “on or s” position.
Always keep the muzzle pointed in a safe direction. 
Failure to respect these warnings may lead to serious injury or even death.

Th e B15 shotgun has a safety catch on the back of the action frame.
When you put the gun in the “safety” position, the 2 barrels are simultaneously put into the 
“safety” position.
Th e shotgun is put into the “safety” position when you pull the selector back with your 
thumb, at which point an “S” appears on the action frame tang (� g.1). 
Th e shotgun is put into the “non safety” position when you push the selector forwards, and 
the letter “S” disappears (� g 2).
Your gun is ready to fi re. 

SELECTOR:

Th e safety catch also enables you to select and fi re the upper or lower barrel fi rst.
Th is choice is only possible if the safety catch is in the “on” position, therefore back.
Positioning the selector to the left shows the letter “O” for “Over”, where the upper barrel will 
be selected for the fi rst shot, if the catch is pushed forward into the “non safety” position (Fig 3). 
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Make sure the safety catch is in the “on” position.

1. Push the top lever fully to the right. 

2.  With the lever open, lower the barrels downwards to open your shotgun.

3.  When the barrels are fully opened, the spent cartridges are automatically ejected. 
Cartridges that have not been fi red can be extracted manually.

4.  When opening the gun after fi ring, make sure the chambers are pointed away from the 
body to ensure that the empty cartridges are not ejected towards your face. 

5.  Make sure the chambers and barrels are fully empty and that there are no objects or 
foreign bodies inside.

DISMANTLING

Warning
When you dismantle your shotgun, always keep the muzzle aimed in a safe direction 
and keep your fi ngers away from the trigger.
Make sure the safety catch is in the “on” position and that there are no cartridges in the 
chambers of the gun.
Failure to respect these warnings may lead to serious injury or even death.

1. Remove the fore-end by lifting the fore-end lock lever with your fi nger (� g.5). 

 Th en simultaneously separate the fore-end from the barrels.

2.  Push the top lever fully to the right, and lower the barrels downwards.

3.  Remove the barrels from the action frame carefully. 

4.  Always replace the fore-end onto the barrels to avoid damaging them after dismantling.

5.  Th e top lever may be released if necessary by lowering the armament lever located in the 
hollow of the action frame.

 Do not dismantle your shotgun any further!

 For normal gun maintenance, only the barrels and the fore-end need be dismantled.

 Any further dismantling must be done by a qualifi ed gunsmith.

1. To load your shotgun, push the top lever to the right and tip the barrels downwards.

2.  Make sure the chambers and barrels are completely clear and that there are no objects or 
foreign bodies found inside.

3.  Place a cartridge into each chamber and close the gun.

Warning
� e shotgun is now ready to fi re. Unless shooting is imminent, put the safety catch into 
the “on” position.
Failure to respect these warnings may result in serious injury or even death.

FIRING

4.  Check the position of the selector, which needs to indicate the letter of to the barrel you 
want to fi re fi rst (U: lower barrel; O: upper barrel).

5.  When you are ready to fi re, push the safety catch forward to the “off ” position.

6.  Take aim then pull the trigger. 

 Selecting the fi rst barrel can only be done if the safety catch is in the “on” position.

 A second shot is automatically available when the fi rst shot has been fi red: it is therefore 
unnecessary to move the selector after the shot from the fi rst barrel. 

 Release the trigger fully after the fi rst shot. If the trigger does not return to its original 
position, the mechanism will not re-engage for the second shot, and applying any more 
pressure to the trigger will have no eff ect.

 Incomplete release of the trigger occurs usually when there is an excited movement or 
when the fi ring rate is too fast.

 If the fi rst shot fails to fi re due to a defective cartridge, it is not necessary to select the other 
barrel to fi re the second shot. In this event all you have to do is press the trigger again, 
which demonstrates the advantage of mechanical trigger.

 Once the shot has been fi red, put the safety catch back to the “on” position.

UNLOADING 

Warning
When unloading your shotgun, always keep the muzzle aimed in a safe direction and 
keep your fi ngers away from the trigger.
Failure to respect these warnings may lead to serious injury or even death. 
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INVECTOR DS CALIBRE 12 & 20 RANGE

Notches Lead Shot Steel Shot

I - I X-FULL

I FULL

II - II LIGHT FULL X-FULL

II 3/4 - IMP MOD FULL

III 1/2 - MOD 3/4 - IMP MOD

IIII 1/4 - IMP CYL 1/2 - MOD

IIIII SKEET 1/4 - IMP CYL

No CYL CYL

           = Do not use steel shot cartridges.

Caution
For “high performance” steel shot cartridges, you must use a shotgun which has 
undergone the specifi c “steel shot” proof test.
You must also make sure you follow the recommendations of the cip for using steel shot.

PRECAUTIONS

Before handling your gun, make sure it is fully unloaded.

-  Never fi re it without having fi tted your gun with its DS Invectors.

-  Only use the key supplied.

-  Make sure the tube is screwed right down.

-  Periodically check that the tubes on the barrel are properly screwed down.

SPECIFICATIONS AND SPECIAL FEATURES

TOP LEVER

Th e top lever acts on the bolt, which is adjusted very precisely to the barrel lugs. 
Th ere is a locking reserve built in to the bolt which ensures that the barrels can be fully locked 
for several years. Because of this, it can damage the bearing surfaces of the lock and the lugs to 
use your thumb to help return the lever when closing the gun, so let it return to its position 
by itself and do not try to push it further forward.
Non-centring of the top lever with the action frame tang is normal and shows that there is 
locking reserve available.
Accumulated debris, sand etc. on the fore-end or in the barrel lugs damages the durability of 
the bearing surfaces and may compromise the full locking of the gun. 
For this reason, the action frame and barrels must be thoroughly cleaned after each outing, 
without forgetting to apply a little oil to the bearing surfaces.

AUTOMATIC EJECTORS

Th e ejectors of your shotgun are fully automatic: spent cartridges will be ejected from your 
shotgun when it is opened, while full, unfi red cartridges will only be extracted slightly for 
ease of manual removal.

“INVECTOR DS” INTERCHANGEABLE CHOKE SYSTEM

Your B15 shotgun is fi tted with Invector DS which off er you performance levels unmatched 
on the market, with their optimal length of 80mm in 12 bore and 68mm in 20 bore, an 
exclusive internal profi le and a patented compression ring.
With optimal lengths of 80mm in 12 bore and 68mm in  20 bore, an  exclusive internal 
profi le can be developed that optimizes performance at all fi ring distances and guarantees a 
more homogeneous shot pattern when using both lead and steel shot.
Th e new patented Invector DS chokes provide twice the protection of previous designs, by 
restricting penetration of combustion gases and avoids clogging of the choke and its screw 
pitch. Air tightness is provided by an exclusive patented segment which ensures the choke is 
clean and easy to dismantle in all conditions.

Depending on your model of B15, your shotgun may have Invector DS or Invector DS 
Extended chokes.
Th is is shown on the right side of the barrel.
Th e chokes are identifi ed in two places on each tube in the form of a mark on the body of 
the choke, as well as in the form of successive notches at the mouth of the choke, or letters 
on the outside ring for Invector DS Extended (� g.11).
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External surfaces

Spray the product on all external parts of the fi rearm and wipe off  any excess with a soft, dry 
and non-fl uff y cloth.

Friction surfaces

Th ese must always be completely clean and covered with a fi lm of oil.
From time to time you need to put a drop of oil on each side of the breech faces of the barrels 
and on the hinge pin of the action frame. Do not apply too much oil to the action frame so 
as to avoid the wooden parts absorbing the oil (� g.6).

Wood

Wooden parts tend to absorb atmospheric dampness, especially when it rains. 
To avoid harmful distortions, the shotgun should be put in a dry and well-ventilated place, 
away from sources of strong heat. 
Th is will allow wooden parts to gradually lose absorbed moisture, without distorting or 
cracking.
For wood with an “oil-rubbed” fi nish, apply oil at regular intervals using Légia Spray Spécial 
Bois, or, failing this, a little linseed oil.

Important
Light oils can evaporate. If your Browning B15 has been stored for a long time, oil it 
completely before use. 

Caution!
Do not use excessive oiling. 
Using an excessive amount of oil may interfere with your shotgun’s operation.

SERVICING AND REPAIR 

If your fi rearm requires maintenance or repair work, we recommend you visit your local 
Browning Dealer or qualifi ed gunsmith. You can fi nd Browning Dealer Partners on our website:
www.johnmbrowningcollection.com.

SERVICING AND CLEANING

Warning
Before carrying out dismantling operations for cleaning purposes, make sure your 
shotgun is fully unloaded. always keep the muzzle ponted in a safe direction. failure to 
respect these warnings may cause serious injury or even death. 
Keep all ammunition away from the cleaning area. never check the mechanical operation 
of your shotgun with live ammunition. failure to respect these warnings may cause 
serious injury or even death.

Your Browning B15 will provide optimum performance and reliability if it is maintained and 
stored correctly. 

Clean your Browning B15 after each time you use it. Minimum cleaning involves cleaning 
the barrel, the action frame, the interchangeable chokes, the wooden parts and oiling the 
main parts. If you encounter an operating problem, as a matter of course clean it fully to 
see whether this resolves the problem before requesting the services of your professional 
gunsmith.

1. Dismantle your shotgun as described in the dismantling chapter. 

2.  Spray Légia Spray inside the barrel and let it take eff ect for a few minutes. 

3.  Put a rod with a brush inside via the chambers, then a piece of fl annel. 

 If necessary pay particular attention to the linkage of the chamber and barrel. When the 
gun is fully clean, run a fl annel with a small amount of oil on it (Légia Spray type), to 
protect the inside of the barrel until it is next used.

4.  Remove the 2 chokes with the key supplied and clean the exterior and interior sides. Spray 
a little oil on the chokes and especially on the thread, then put them back on, screwing 
them down tightly.

5.  Check the barrels and chambers to be certain that no fl annel has been inadvertently left 
inside.

6.  Use a small brush or cloth to remove debris, dirt or other foreign bodies inside the action 
frame or on other parts of the mechanism. 

7.  Wipe all accessible metal parts with a cloth with a small amount of oil on it, making sure 
you remove all fi nger prints. Lightly oil the various parts, then remove any excess with a 
clean cloth.  
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Place one or two drops of gun oil at hinge pin recess, locking lug, and forearm bracket.

Fig.7 Fig.8

Engage the barrel lug’s circular hinge pin recess 
with the action’s hinge pin.

Rotate the barrels completely upward, closing 
the action.

A

B
C

D E

Fig.6

� e thumb «safety» shown in the reaward 
«on safe» position.

Fig.1 Fig.2

� e thumb «safety» shown in the forward 
«off  safe» position.

Fig.3 Fig.4

Pull outward on the forearm latch, then pivot the front of the forearm down and away from the 
barrels.

Fig.5
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BROWNING B15

SEHR WICHTIG.
BEWAHREN SIE DIESE ANLEITUNG BITTE AUF UND LESEN SIE SIE VOR 
VERWENDUNG IHRER NEUEN FLINTE B15 AUFMERKSAM DURCH.

GRUNDLEGENDE SICHERHEITSVORSCHRIFTEN 

1.  Vor jeglichen Arbeiten an der Flinte sicherstellen, dass sie nicht geladen ist.
2.  Die Mündung des Laufs immer in ungefährlicher Position halten, auch wenn Sie sicher 

sind, dass die Flinte ungeladen ist.
3.  Richten Sie die Waff e nie gegen eine Person, auch nicht, wenn Sie davon überzeugt sind, 

dass die Waff e ungeladen ist.
4.  Vor jeder Handhabung oder jeder Übergabe der Waff e an andere Personen diese immer 

zuerst öff nen und einen Blick in die Patronenlager werfen, um sicherzustellen, dass die 
Waff e absolut ungeladen ist. 

5.  Den Abzug beim Laden oder Entladen bis unmittelbar vor dem Schießen nicht berühren.
6.  Nie schießen ohne den Einschlagpunkt genau zu kennen. Immer auf Kugelfang achten.
  Sich vor Querschlägern in Acht nehmen, auf keinen Fall ins Wasser oder auf Felsen 

schießen. Auch das Schießen auf sehr harte oder gefrorene Böden ist sehr gefährlich.
7.  Beim Schießen immer Augen und Ohren schützen.
8.  Nur Munition des auf der rechten Laufseite eingravierten Kalibers darf mit dieser 

Flinte verschossen werden, und zwar sowohl aus Sicherheitsgründen als auch wegen der 
zielballistischen Wirkung.

9.  In eigenem Interesse und auch zur Schonung der Waff e darauf achten, dass keine 
Fremdkörper in den Lauf gelangen. Erde, Schnee und anderes könnten dort gefährlichen 
Überdruck erzeugen.

10. Vor dem Reinigen der Waff e sicherstellen, dass diese vollständig entladen ist.
11. Die nicht verwendete oder transportierte Waff e immer entladen, auch wenn sie in einem 

Holster, einem Transportkoff er oder einem Futteral aufbewahrt wird.
12. Zur Aufbewahrung die Waff e immer mit einem Waff enschloss (des Typs GUN LOCK) 

sichern.
 Alle Browning-Waff en werden weltweit mit einem Waff enschloss des Typs Gun Lock 

verkauft.
13. Die Waff e immer entladen aufbewahren. 
14. Die Waff e und ihre Munition an verschiedenen, für Kinder unzugänglichen Orten 

aufbewahren.
15. Beste Aufbewahrungs- und Lagerungsbedingungen sind für die Sicherheit wesentlich. 

Erwägen Sie die Verwendung eines BROWNING-Safes.
Unter keinen Umständen dürfen Sie den Abzug, die Sicherung oder andere Teile der 
Abzugsvorrichtung Ihrer Waff e ändern oder ändern lassen. Bei Nichteinhaltung dieser 
Anweisung besteht Verletzungs- und Lebensgefahr für Sie selbst und Andere.  

FULL LIGHT FULL 3/4

1/2 1/4 SKEET CYL

Slide the projecting steel tab on the rear of the 
forearm bracket into the opposing recess on the 
receiver bottom. � e forearm angages on the 
barrel. You should hear an audible «click».

Fig.9

Pivot the forearm up to the barrel until the 
forearm angages tightly on the barrel. You 
should hear an audible «click».

Fig.10

X-FULL

Fig.11
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MUNITION 

Kaliber und Länge des Patronenlagers sind auf der rechten Seitenfl äche des oberen Laufs 
aufgeführt. Auf keinen Fall Patronen verschießen, die nicht dem genannten Kaliber 
entsprechen oder deren Längenangaben nicht der genannten Kammerlänge entsprechen.
Um Fehler zu vermeiden sollten immer die Angaben auf der Verpackung oder auf der Patrone 
selbst beachtet werden.

Achtung !
Nicht die Länge der Patrone, sondern diejenige der abgeschossenen Hülse muss der 
Länge des Patronenlagers entsprechen.

Verwenden Sie nur zuverlässige im Handel erworbene Patronen, die genau dem Kaliber 
Ihrer Waff e entsprechen. Wir haben Ihre Flinte mit den erforderlichen Sicherheitsfaktoren 
entworfen und gefertigt, jedoch verweigert Browning jegliche Verantwortung für Schäden, 
die durch die Verwendung von Patronen entstehen, die einen zu hohen Druck erzeugen oder 
deren Abmessungen nicht den Standards von CIP oder SAAMI entsprechen. 
Browning empfi ehlt die Verwendung von Winchester-Patronen.

TECHNISCHE DATEN

SICHERUNG / LAUF-UMSCHALTUNG

Warnung
Die Manuelle sicherung immer in gesicherter Position halten.
Die Mündung der Flinte immer in eine ungefhärliche richtung halten. 
Nichtbeachtung dieser warnungen kann schwere oder tödliche verletzungen zur folge 
haben.

Die Flinte B15 besitzt eine Sicherung auf der Rückseite der Basküle.
Wird die Sicherung auf gesicherte Position «S» gestellt, so sind immer beide Läufe gleichzeitig 
gesichert.
Zum Sichern der Flinte ist der Sicherungsschieber mit dem Daumen nach hinten zu ziehen, 
wonach am Ende der Basküle ein «S» sichtbar wird (Abb. 1). 
Zum Entsichern der Flinte wird der Schieber nach vorn gedrückt, wobei der Buchstabe «S» 
verschwindet (Abb. 2).
Die Waff e ist nun feuerbereit.

LAUF-UMSCHALTUNG:

Am Sicherungsschieber kann auch gewählt werden, ob zuerst der untere oder der obere Lauf 
abgefeuert werden soll.

WARNUNG
Die Manuelle sicherung immer in gesicherter Position halten.
Die Mündung der Flinte immer in eine ungefhärliche richtung halten. 
nichtbeachtung dieser warnungen kann schwere oder tödliche verletzungen zur folge 
haben.

Wir danken Ihnen für die Wahl einer Browning-Flinte B15 und freuen uns, dass Sie sich für 
dieses Modell entschieden haben.
Zur Freigabe der Garantie lassen Sie bitte die Serien-Nummer Ihrer Waff e auf unserer Web-
Seite www.johnmbrowningcollection.com unter der Rubrik «Garantie» registrieren.

BESCHREIBUNG UND FUNKTIONSWEISE

Die Browning B15 ist eine Bockfl inte, das heißt, ein Gewehr mit zwei übereinander liegenden 
Läufen. Sie besitzt einen einfachen Abzug mit Laufwahl, womit für den ersten Schuss der 
untere oder der obere Lauf gewählt werden kann. Sie verfügt auch über ein mechanisches 
Abzugssystem, wobei der Abzug mittels eines sogenannten Trennelements erfolgt, das 
jedesmal ein Abschießen der zweiten Patrone ermöglicht. Auch wenn sich nur eine Patrone 
in der Flinte befi ndet, oder wenn beim ersten Schuss die Patrone defekt ist, so kann der 
zweite Schuss immer abgefeuert werden.

EMPFEHLUNGEN VOR DER INBETRIEBNAHME

Alle Metallteile der Waff e wurden vor dem Verlassen des Werks mit einem 
Korrosionsschutzmittel überzogen.
Vor Verwendung Ihrer Flinte B15 müssen Sie dieses Mittel aus dem Innern des Laufs, von 
der Basküle und den Außenfl ächen der Läufe und der ganzen Waff e entfernen. Ein leichtes 
Waff enöl ist für diesen Zweck ideal und sorgt dabei gleichzeitig dafür, dass Ihre Flinte zum 
ersten Mal geölt wird.
 
Den Lauf mit einem Reinigungsstab und einem weichen Tuch reinigen, wie dies im Abschnitt 
«Wartung und Reinigung» erklärt ist. 

SERIEN-NR

Die Serien-Nr. Ihrer Waff e ist auf der Rückseite der Basküle eingeschlagen. Sie befi ndet sich 
unter dem Verschlusshebel.
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LADEN 

Warnung
Beim laden der Flinte B15 immer die mündung des laufs in eine ungefährliche richtung 
halten, die Waff e am sicherungsschieber sichern und die Finger vom abzug fern halten. 
nichtbeachtung dieser Warnungen kann schwere oder tödliche verletzungen zur folge 
haben. 

1. Zum Laden der Flinte den Verschlusshebel nach rechts schieben und die Läufe kippen. 

2.  Sicherstellen, dass Patronenlager und Läufe vollständig frei sind. Sie dürfen keinerlei 
Gegenstände oder Fremdkörper enthalten.

3.  Eine Patrone in jedes Patronenlager einführen und die Waff e schließen.

Warnung
Die Flinte ist nun feuerbereit. Falls nicht sofort geschossen werden soll, die Waff e am 
sicherungsschieber sichern. Nichtbeachtung dieser warnung kann schwere oder tödliche 
verletzungen zur folge haben.

ABFEUERN

4.  Die Position der Lauf-Umschaltung kontrollieren. Diese muss den Buchstaben, der dem 
zuerst abzufeuernden Lauf entspricht, sichtbar lassen (U: Unterer Lauf, O: Oberer Lauf ).

5.  Sind Sie zum Schießen bereit, so drücken Sie den Sicherungsschieber in die entsicherte 
Position nach vorn.

6.  Zielen Sie und betätigen Sie den Abzug. 

 Die Wahl des ersten Laufs kann nur erfolgen, wenn der Sicherungsschieber in gesicherte 
Position geschoben ist.

 Ein zweiter Schuss ist sofort nach Abfeuern des ersten Schusses automatisch verfügbar. 
Nach dem Abschießen des ersten Laufs muss deshalb nicht die Lauf-Umschaltung betätigt 
werden. 

 Den Abzug nach dem ersten Schuss völlig freigeben. Kehrt der Abzug nicht in seine 
Ausgangsstellung zurück, so rastet der Mechanismus nicht für den zweiten Schuss ein und 
eine zweite Betätigung des Abzugs bleibt wirkungslos, was beim Schützen den Eindruck 
hinterlässt, dass der Mechanismus fehlerhaft ist.

 Unvollständige Freigabe des Abzugs kommt normalerweise vor, wenn der Schütze erregt 
ist oder zu schnell hintereinander schießen will.

 Geht der erste Schuss wegen eines Patronenfehlers nicht ab, so muss zum Abfeuern des 
zweiten Schusses nicht der andere Lauf gewählt werden. Es genügt, erneut den Abzug zu 
drücken, ein Vorteil der mechanischen Abzugsvorrichtung.

Diese Wahl ist jedoch nur bei gesicherter Flinte möglich, das heißt, wenn sich der 
Sicherungsknopf in seiner rückwärtigen Position befi ndet.
Wird die Lauf-Umschaltung nach links verschoben, so wird der Buchstabe «O» sichtbar, was 
heißt, dass der obere Lauf für den ersten Schuss gewählt wird, nachdem der Sicherungsschieber 
zum Entsichern nach vorn geschoben wurde (Abb. 3). 
Nach Verschiebung der Lauf-Umschaltung nach rechts erscheint der Buchstabe «U», das heißt, 
für den ersten Schuss wird nach Entsichern der Flinte der untere Lauf gewählt (Abb. 4).
Die Flinte immer bis unmittelbar vor dem Abschuss gesichert halten.

ZUSAMMENBAU

Warnung
Vor jeglichem zusammenbau der Flinte sicherstellen, dass die Patronenlager der läufe 
leer sind.
Die Manuelle sicherung immer in gesicherter Position halten.
Die Mündung der Flinte immer auf eine ungefährliche Stelle richten. 
nichtbeachtung dieser warnungen kann schwere oder tödliche verletzungen zur folge 
haben.

1. Unter Lösen des Vorderschaftriegels den Vorderschaft von den Läufen abnehmen (Abb. 
5). 

2.  Nach Entfernen des Korrosionsschutzmittels von den Außenfl ächen der Waff e einen oder 
zwei Tropfen Öl auf Vorder- und Seitenfl ächen des Scharnierhakens (A), Seitenfl ächen der 
großen Haken (B & C) und Metallteil des Vorderschafts ( D&E) (Abb. 6) geben. 

 Zuviel Öl ist nicht nur überfl üssig, sondern auch schädlich.

3.  Um die Läufe in der Basküle zu platzieren, den Schaft mit der rechten Hand greifen und 
unter dem rechten Arm einklemmen. Mit dem rechten Daumen den Verschlusshebel 
vollständig nach rechts drücken. 

 Mit der linken Hand die Läufe greifen und den Scharnierhaken des Laufs (A) in der 
Baskülenachse einhaken (B) (Abb. 7).

4.  Zur Beibehaltung der Ausrichtung der Basküle zu den Läufen das Scharnier gegen seine 
Achse gedrückt halten und die Läufe zum Schließen der Flinte kippen (Abb. 8) und den 
Verschlusshebel freigeben.

5.  Die Rückseite des Vorderschaft-Metallteils gegen die Basküle (Abb. 9) drücken und den 
Vorderschaft gegen die Läufe drehen bis diese in ihrer Stellung verriegelt sind (Abb. 10).

Achtung !
Die Flinte beim Zusammenbau vorsichtig handhaben, keine Gewalt anwenden. 
Sind die Läufe nicht richtig in die Basküle eingeführt oder bei falscher Ausrichtung 
kann die Anwendung von Gewalt die Aufl agefl ächen schädigen, die Einstellungen 
ändern und die Lebensdauer der Waff e beeinträchtigen.
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3. Die Läufe vorsichtig von der Basküle abheben. 

4. Den Vorderschaft zur Schonung wieder an den Läufen anbringen. Dazu den Hebel der 
Vorderschaftverriegelung nach oben drücken.

5. Der Verschlusshebel kann eventuell durch Senken des in der Vertiefung der Basküle 
befi ndlichen Spannhebels freigegeben werden.

 Zerlegen Sie Ihre Flinte nicht weiter!

 Beschränken Sie sich auf das Abnehmen der Läufe und des Vorderschafts, was zur 
normalen Instandhaltung der Flinte ausreicht. 

 Jegliches weitere Zerlegen muss einem kompetenten Büchsenmacher anvertraut werden.

EIGENSCHAFTEN UND BESONDERHEITEN

VERSCHLUSSHEBEL

Der Verschlusshebel betätigt den Verriegelungskeil, der sehr genau an die Haken der Läufe 
angepasst ist. 
Am Verriegelungskeil ist eine gewisse, Abnutzung erlaubende, Schließreserve vorgesehen, 
welche über viele Jahre hinweg ein zuverlässiges Verriegeln der Läufe sichert. Für die 
Aufl agefl ächen an Verriegelungskeil und Haken ist es deshalb nicht vorteilhaft beim 
Schließen der Waff e mit dem Daumen die Rückkehr des Hebels zu beschleunigen. Die Waff e 
allein einrasten lassen und nicht versuchen den Hebel weiter vorzudrücken. Die Tatsache, 
dass der Verschlusshebel nicht auf den Rücken der Basküle zentriert ist, zeigt an, dass noch 
eine Schließreserve vorliegt, und ist somit normal. Ablagerungen von Schmutz, Sand usw. 
auf Verschlusskeil oder Haken ist der Haltbarkeit der Aufl agefl ächen abträglich und kann die 
perfekte Verriegelung der Waff e beeinträchtigen. Aus diesem Grund sind Basküle und Läufe 
nach jeder Verwendung sorgfältig zu reinigen und leicht zu ölen.

AUTOMATISCHE EJEKTOREN

Die Ejektoren der Flinte sind vollkommen automatisch, leere Hülsen werden beim Öff nen 
der Flinte ausgeworfen. Nicht verschossene, unversehrte Patronen werden hingegen nur 
ausgezogen, um ihre Entnahme zu erleichtern.

SYSTEM AUSWECHSELBARER CHOKES «INVECTOR DS»  

Ihre Flinte B15 ist mit den Invector DS Chokes ausgestattet, die Ihnen ein auf dem 
Markt unerreichtes Leistungsniveau liefern, was auf ihrer optimalen Länge von 80 mm bei 
Kaliber 12 und 68 mm bei Kaliber 20, einer exklusiven Innenform und einem patentierten 
Gasdichtring beruht.

 Nach dem Ende des Schießens den Sicherungsschieber in die gesicherte Position 
schieben.

ENTLADEN 

Warnung
Beim entladen der Flinte immer die mündung des laufs in eine ungefährliche richtung 
halten und die Finger vom abzug lassen. Nichtbeachtung dieser warnung kann schwere 
oder tödliche verletzungen zur folge haben. 

Sicherstellen, dass der Sicherungsschieber auf gesicherter Position steht.
1. Den Verschlusshebel vollständig nach rechts schieben.  

2. Den Hebel off en halten und gleichzeitig die Läufe zum Öff nen der Flinte nach unten 
kippen.

3. Nach vollständigem Abkippen der Läufe werden die abgeschossenen und somit leeren 
Patronen automatisch ausgeworfen. Nicht verschossene Patronen werden aus dem Lauf 
gezogen, um sie per Hand entfernen zu können.

4. Beim Nachuntenkippen der Läufe sollten Sie deren Rückseite nach rechts richten, um 
sicherzustellen, dass Ihnen keine Patronen ins Gesicht oder gegen den Körper geschleudert 
werden. 

 Linkshändige Schützen müssen die Rückseite der Läufe nach links richten.

5. Sicherstellen, dass die Patronenlager und die Läufe vollständig frei sind. Sie dürfen 
keinerlei Gegenstände oder Fremdkörper enthalten.

ZERLEGEN

Warnung
Beim zerlegen der Flinte immer die Mündung des Laufs in eine ungefährliche richtung 
halten und die Finger vom Abzug lassen.
Sicherstellen, dass der Sicherungsschieber auf gesicherter Position steht und dass sich 
keine Patrone in einem der Patronenlager Befi ndet.
Nichtbeachtung dieser Warnungen kann schwere oder tödliche Verletzungen zur Folge 
haben.

1. Zum Abziehen des Vorderschafts mit der linken Hand die Vorderschaftverriegelung lösen 
(Abb. 7). 

 Dann den Vorderschaft von den Läufen wegziehen und entfernen.

2. Den Verschlusshebel vollständig nach rechts drücken und mit der linken Hand die Läufe 
greifen und nach unten kippen.
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WARTUNG UND REINIGUNG

Warnung
Vor jeglichem zerlegen zur Reinigung sicherstellen, dass die Flinte vollständig entladen 
ist. Die Mündung der Flinte immer auf eine ungefährliche stelle richten. Nichtbeachtung 
dieser Warnungen kann schwere oder tödliche verletzungen zur Folge haben. 
Jegliche Munition vom reinigungsbereich fernhalten. Die Mechanische Funktionsweise 
der Flinte auf keinen fall mit scharfer Munition überprüfen. Nichtbeachtung dieser 
Warnungen kann schwere oder tödliche verletzungen zur Folge haben.

Eine richtig instandgehaltene und aufbewahrte Browning B15 funktioniert über einen 
längeren Zeitraum besser und zuverlässiger. 

Reinigen Sie Ihre Browning B15 nach jeder Verwendung. Es müssen zumindest Lauf, 
Basküle, Wechselchokes und alle Holzteile gereinigt und die Hauptteile geölt werden. 
Bei Funktionsproblemen der Waff e ist diese vor der Inanspruchnahme der Dienste eines 
Büchsenmachers zunächst vollständig zu reinigen, wonach zu überprüfen ist, ob das Problem 
hierdurch gelöst wurde.

1. Die Flinte nach den Angaben des Kapitels «ZERLEGEN» zunächst auseinander bauen. 

2. «Legia Spray» in das Innere des Laufs sprühen und das Produkt einige Minuten einwirken 
lassen. 

3. Durch die Patronenlager eine Reinigungsbürste einführen und dann mit einem weichen 
Tuch nachwischen. 

 An der Verbindung zwischen Patronenlager und Lauf eventuell besonders gründlich 
reinigen. Nachdem die Waff e richtig sauber ist, ein leicht mit Waff enöl (wie Legia 
Spray) getränktes Tuch durch den Lauf ziehen, um dessen Innenfl ächen bis zur nächsten 
Verwendung zu schützen.

4.  Die 2 Chokes mit dem gelieferten Schlüssel abschrauben und sie innen und außen 
reinigen. Etwas Öl auf die Chokes, insbesondere ihre Gewinde, aufsprühen und sie dann 
wieder anschrauben und fest anziehen.

5.  Prüfen, ob Läufe und Patronenlager frei von Flusen sind und eventuelle Rückstände 
entfernen. 

6.  In der Basküle oder auf anderen Teilen des Mechanismus befi ndlichen Schmutz oder 
Fremdkörper entfernen. 

7.  Alle sichtbaren Metallteile mit einem leicht in Öl getränkten Tuch abreiben, insbesondere 
alle Fingerabdrücke entfernen. Die verschiedenen Teile innen und außen leicht ölen und 
überschüssiges Öl mit einem sauberen Tuch abwischen.  

Die optimale Länge von 80 mm bei Kaliber 12 und 68 mm bei Kaliber 20 ermöglicht die 
Ausbildung einer exklusiven Innenform, welche die Leistungen über alle Schussentfernungen 
optimiert und eine gleichmäßiger gebündelte Schrotgarbe sowohl bei Verwendung von Blei- 
als auch Stahlschrot gewährleistet.
Die neuen patentierten Chokes des Typs Invector DS sichern doppelte Abdichtung, wodurch 
das Eindringen der Verbrennungsgase begrenzt und Verschmutzungen des Chokes und seines 
Gewindes vermieden werden. Die Abdichtung wird durch einen patentierten Ring gesichert, 
der unter allen Bedingungen Sauberkeit und einfachen Wechsel des Chokes gewährleistet.

Jeder Choke ist doppelt gekennzeichnet, einerseits durch eine Markierung auf seinem Körper, 
andererseits auch durch eine Reihe von Kerben an seiner Mündung oder am Invector DS 
Extended durch Buchstaben auf dem Außenring (Abb. 11).

REIHE INVECTOR DS KALIBER 12 & 20

Kerben Bleischrot Stahlschrot

I - I X-FULL

I FULL

II - II LIGHT FULL X-FULL

II 3/4 - IMP MOD FULL

III 1/2 - MOD 3/4 - IMP MOD

IIII 1/4 - IMP CYL 1/2 - MOD

IIIII SKEET 1/4 - IMP CYL

No CYL CYL

           = Ne pas utiliser de cartouches à billes d’acier.

Achtung
Für «Hochleistungs»-Stahlschrotpatronen muss unbedingt eine Flinte verwendet 
werden, die einer speziellen Prüfung für Stahlschrot unterzogen worden ist.
Befolgen Sie bitte auch die CIP-Empfehlungen zur Verwendung von Stahlschrot.

VORSICHTSMASSNAHMEN

Vor jeder Handhabung sicherstellen, dass die Waff e vollständig entladen ist.
- Auf keinen Fall schießen, ohne zuvor die Invector DS Chokes an der Waff e angebracht zu 

haben.
- Nur den gelieferten Schlüssel verwenden.
- Sicherstellen, dass die Chokes komplett festgeschraubt sind.
- Den festen Sitz der Chokes auf den Läufen regelmäßig prüfen.
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Sicherungsschieber in hinterer gesicherter 
Position.

Abb.1 Abb.2

Sicherungsschieber in vorderer entsicherter 
Position.

Abb.3 Abb.4

Den Vorderschaftriegel nach unten ziehen und dann das vordere Ende des Vorderschafts nach unten 
schwenken und von den Läufen wegziehen.

Abb.5

Außenfl ächen

Das Spray auf die Außenfl ächen der Waff e sprühen und mit einem weichen, trockenen und 
fl usenfreien Tuch abwischen.

Reibfl ächen

Diese müssen immer vollständig sauber und mit einem leichten Ölfi lm überzogen sein.
Gelegentlich muss ein Tropfen Öl auf dem Stoßboden und auch auf der Scharnierachse der 
Basküle aufgetragen werden. Nicht zu viel Öl in die Basküle geben, damit ihre Holzteile 
nicht schwammig werden (Abb. 6).

Holz

Holz neigt zur Aufnahme von Feuchtigkeit aus der Umgebung, insbesondere bei schlechtem 
Wetter. Um ärgerliche Verformungen der Holzteile zu vermeiden, ist die Flinte an einem 
trockenen und gelüfteten, von Wärmequellen entfernten Ort aufzubewahren. Aufgenommene 
Feuchtigkeit wird somit langsam und progressiv aus dem Holz entfernt, ohne dass dieses 
einreißt oder sich verformt. Hölzer mit ölpolierter Oberfl äche sind regelmäßig mit speziellem 
Legia-Holzspray oder gegebenenfalls auch etwas Leinöl zu behandeln.

Wichtig
Leichte Öle können verdampfen. Wurde Ihre Browning B15 längere Zeit gelagert, so 
sollte sie vor dem Schießen erst komplett geölt werden. 

Achtung!
Nicht zu stark Ölen. Zu starke Ölmengen können die Funktion der Flinte beeinträchtigen

WARTUNG ODER REPARATUR 

Sind an Ihrer Pistole Wartungs- oder Reparaturarbeiten erforderlich, so empfehlen wir Ihnen 
sich zunächst an einen Büchsenmacher zu wenden. Die nötigen Adressen fi nden Sie auf 
unserer Internetseite : www.johnmbrowningcollection.com.
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FULL LIGHT FULL 3/4

1/2 1/4 SKEET CYL

Den Stahlvorsprung auf der Rückseite des 
Vorderschaft-Metallteils in die gegenüberlie-
gende Aussparung des Gehäuses schieben. Der 
Vorderschaft rastet hörbar am Lauf ein.

Abb.9

Den Vorderschaft nach oben gegen den Lauf 
schwenken bis er fest um den Lauf einrastet. 
Ein Einrastgeräusch muss hörbar sein.

Abb.10

X-FULL

Abb.11
Ein bis zwei Tropfen Waff enöl auf den Scharnierbolzen, die Verriegelungsteile und Metall-
teile des Vorderschafts geben.

Abb.7 Abb.8

Die kreisförmige Scharnierbolzen-Vertiefung 
über den Scharnierbolzen der Basküle setzen.

Die Läufe vollständig nach oben kippen und 
die Basküle schließen.

A

B
C

D E

Abb.6



B
R

O
W

N
I
N

G
 B

1
5

51

B
R

O
W

N
I
N

G
 B

1
5

50

BROWNING B15

MUY IMPORTANTE: CONSERVE ESTE LIBRO.
LEA ATENTAMENTE TODO EL MANUAL ANTES DE UTILIZAR SU NUEVA 
ESCOPETA B15.

REGLAS  ELEMENTALES  DE  SEGURIDAD 

1. Antes de cualquier manipulación, cerciórese de que su arma no esté cargada.
2.  Mantenga siempre la boca del cañón de su arma en una posición no peligrosa aunque esté 

seguro de que está vacía.
3.  No apunte nunca un arma hacia alguien, aunque esté seguro de que está descargada.
4.  Cada vez que manipule un arma o que se la pase a otra persona, abra siempre el mecanismo 

inmediatamente, y compruebe visualmente la recámara, y el cargador para cerciorarse de 
que el arma está completamente descargada. 

5.  Mantenga sus dedos alejados del disparador durante la carga y descarga hasta que el 
disparo sea inminente.

6.  No dispare nunca sin conocer precisamente el punto de impacto.
  Atención a los rebotes: No dispare nunca en el agua o contra las rocas. Desconfíese, en 

particular, cuando dispara en suelos muy duros o helados.
7. Lleve siempre protecciones para los ojos y los oídos cuando dispara.
8.  Solamente deberá utilizar las municiones del calibre grabado en la cara derecha del cañón 

de su arma por razones de seguridad tanto como por el rendimiento balístico.
9.  Tanto por su interés, como por el de su arma, evite que se introduzcan cuerpos extraños 

en el cañón. La tierra, la nieve… pueden provocar sobrepresiones peligrosas.
10. Asegúrese de que su arma está descargada antes de limpiarla.
11. Descargue su arma sino la va utilizar y durante el transporte aunque esté guardada en un 

estuche, un maletín de transporte o una funda.
12. Utilice sistemáticamente un candado (GUN LOCK) cuando guarda su arma.
 Todas las armas Browning que se venden en el mundo se entregan sistemáticamente  

con un candado Gun Lock
13. Guarde siempre su arma descargada. 
14. Guarde su arma y sus municiones por separado y debidamente fuera del alcance de los 

niños.
15. La seguridad depende también de guardar y almacenar el arma en las mejores condiciones 

en su casa: Prevea la utilización de una caja fuerte BROWNING.
Cualesquiera que sean las circunstancias, no modifi que nunca ni mande retocar el disparador, 
la seguridad o cualquier otra pieza que forme parte del mecanismo de fuego de su arma. Si 
no se respeta esta advertencia podría resultar herido e incluso morir usted mismo u otras 
personas.

Advertencia
mantenga siempre el botón de “seguro” manual en posición “seguridad”.
mantenga siempre la boca del cañón orientada hacia una dirección no peligrosa.
el incumplimiento de estas advertencias podría provocar heridas graves o la muerte.

Nos complace y le damos las gracias por haber elegido una escopeta Browning B15. 
Con el fi n de validar la garantía de su arma, le rogamos registre su número de serie en nuestra Web:
www.johnmbrowningcollection.com, en el apartado “Garantía”.

DESCRIPCIÓN Y FUNCIONAMIENTO

La Browning B15 es una escopeta con cañones superpuestos. Posee un mono disparador 
selectivo que le permite seleccionar el cañón inferior o superior para el primer disparo. 
También posee un sistema de disparo mecánico, el disparo mecánico está garantizado por 
una pieza, llamada disconector, que le permitirá simplemente disparar el segundo cartucho. 
En efecto, incluso con un solo cartucho en la escopeta, siempre podrá disparar.

RECOMENDACIONES ANTES DE LA PUESTA EN SERVICIO

Todas las piezas metálicas del arma se han revestido con un producto anticorrosión antes 
de salir de fábrica. Antes de utilizar la B15, quite el producto anticorrosión del interior del 
cañón, de la báscula y de las superfi cies exteriores del cañón y del arma. Un aceite ligero para 
armas de fuego es ideal para eliminar este producto y lubricar escopeta por primera vez.
 
Limpie el cañón utilizando una baqueta de limpieza y una franela tal y como se explica en la 
sección “Mantenimiento y Limpieza”. 

NÚMERO DE SERIE

El número de serie de su arma está grabado en el dorso de la báscula, encontrándose debajo 
de la llave de apertura.
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Esta elección sólo es posible cuando el botón de seguro está en posición “seguridad” es decir, 
hacia atrás.
El posicionamiento del selector a la izquierda, deja aparecer la letra “O” para “Over», se 
seleccionará el cañón superior para el primer disparo, cuando se empuje el botón hacia 
adelante en posición “sin  seguridad” (Fig 3). 
El posicionamiento del selector a la derecha, deja ver la carta “U” para “Under”, se seleccionará 
el cañón inferior para el primer disparo.
Mantenga siempre el arma en seguridad hasta el momento del disparo

ENSAMBLAJE

Advertencia
Antes de armar la escopeta, compruebe que las recámaras del cañón estén vacías. 
Mantenga siempre la muesca de “seguridad” manual en posición “seguridad”.
Mantenga siempre la boca del cañón orientada hacia una dirección no peligrosa.
El incumplimiento de estas advertencias podría ocasionar heridas  graves o la muerte.

1. Suelte el guardamano de los cañones levantando la palanca delantera y separando 
simultáneamente el guardamano (� g.5). 

2.  Después de haber eliminado el producto anti-corrosión de las superfi cies externas del 
arma,  vierta una o dos gotas de aceite en la cara delantera y el lateral del gancho de bisagra 
(A),  en las caras laterales de los grandes ganchos (B y C) y en la cara delantera (D&E) 
(� g.6). 

 Un exceso de aceite no solamente sería inútil, sino perjudicial.

3.  Para colocar los cañones en la báscula, con su mano derecha, coja la culata por el pistolet 
y  fíjela debajo de su brazo derecho. con el pulgar derecho, empuje la llave de apertura 
completamente hacia la derecha. 

 Con la mano izquierda agarre los cañones e introduzca el gancho de bisagra del cañón (A) 
en el eje de eje de la báscula (b) (� g.7).

4.  Manteniendo la bisagra contra su eje para conservar la alineación báscula-cañones, gire los 
cañones para cerrar la escopeta (� g.8) y suelte la llave de cierre.

5.  Coloque la parte posterior del herraje del guardamano contra la báscula (� g.9) y gire el 
guardamano hacia los cañones hasta que queden bloqueados en su sitio (� g.10).

¡Atención!
Durante el ensamblaje, manipule la escopeta con suavidad, sin forzar. 
Si los cañones no están bien introducidos en la báscula o si la alienación es incorrecta, 
el hecho de forzar no hará más que estropear las puertas y los ajustes y reduciría la 
longevidad del arma.

MUNICIONES 

El calibre y la longitud de la recámara están indicados en la cara lateral derecha del cañón 
superior. No dispare nunca cartuchos que no correspondan con el calibre mencionado y cuya 
longitud superase las características indicadas.
Para evitar errores, es más sencillo consultar la inscripción que se encuentra debajo del 
embalaje o en el propio cartucho.

¡Atención!
No es la longitud del cartucho cargado, sino la de la vaina disparada, la que debe 
corresponder con la recamara

Utilice solamente cartuchos de comercio fi ables del calibre exacto de su arma. Hemos 
estudiado y fabricado la escopeta con los coefi cientes de seguridad necesarios, no obstante, 
Browning rehúsa toda
responsabilidad en caso de daños resultantes de la utilización de cartuchos con presiones 
excesivas o 
dimensiones no conformes a las reglamentaciones CIP o SAAMI.
Browning recomienda la utilización de cartuchos Winchester.

ESPECIFICACIONES TECNICAS

SEGURIDAD/SELECTOR

Advertencia
Mantenga siempre el botón de “seguro” manual en posición “seguridad”.
Mantenga siempre la boca del cañón orientada hacia una dirección no peligrosa.
El incumplimiento de estas advertencias podría provocar heridas graves o la muerte.

La escopeta B15 posee una seguridad situada en la parte superior de la báscula.
Cuando pone el arma en posición “seguro”, los 2 cañones se ponen simultáneamente en 
posición “seguridad”.
La escopeta se pone en posición “seguridad”, cuando usted tira del selector hacia atrás, con el 
dedo pulgar, y aparecerá una “S” en la cola de báscula (� g.1). 
La escopeta se pone en posición “sin seguridad”, cuando empuja el selector hacia adelante, 
entonces la letra “S” desaparece (� g 2).
El  arma está lista para disparar.

SELECTOR:

El botón de seguridad le permite igualmente seleccionar, disparar a elección, el cañón inferior 
o superior en primer lugar.
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DESCARGA 

Advertencia
Cuando descargue la  escopeta, mantenga siempre la boca del cañón orientada  hacia 
una dirección no peligrosa y mantenga sus dedos alejados del disparador. 
El incumplimiento de estas advertencias podría provocar heridas graves o la muerte.

Cerciórese de que el botón de seguro esté bien en posición “seguridad”.

1. Empuje la llave de apertura completamente hacia la derecha. 
2.  Mientras mantiene la llave abierta, gire los cañones hacia abajo para abrir la escopeta.
3.  Cuando los cañones han girado completamente, se eyectan los cartuchos disparados y 

por consiguiente vaciados, los cartuchos no disparados se extraerán del cañón para poder 
retirarlos manualmente.

 4. Cuando gira los cañones hacia abajo, piense en dirigir la cara posterior de los cañones 
hacia la derecha, para que los cartuchos vacios eyectados no choquen contra la cara o el 
cuerpo. 

 Oriente la cara posterior de los cañones hacia la izquierda para los tiradores zurdos.
5.  Cerciórese de que las recámaras, así como los cañones estén absolutamente vacíos y que 

ningún objeto ni cuerpo extraño se encuentre en ellos.

DESMONTAJE

Advertencia
Cuando desmonte la escopeta, mantenga siempre la boca del cañón orientada hacia una 
dirección no peligrosa, y mantenga sus dedos alejados del disparador.
Cerciórese de que el botón de seguro esté en posición «seguridad» y que ningún cartucho 
se encuentre en las recámaras del cañón.
El incumplimiento de estas advertencias podría provocar heridas graves o la muerte.

1. Para retirar el guardamano, gire la palanca del herraje metálico con la mano izquierda 
(� g.5). Luego, separe el guardamano de los cañones y quítelo.

2.  Empuje la llave de apertura a fondo hacia la derecha, con su mano coja los cañones y 
gírelos hacia abajo.

3.  Retire prudentemente los cañones de la báscula. 
4.  Ponga de nuevo el guardamano en los cañones, para evitar estropearlo, levantando la 

palanca del herraje metálico.
5.  La llave de cierre puede eventualmente soltarse bajando la palanca de armado  situada en  

la muesca de la báscula.
 ¡No desmonte nada más de la escopeta!

 Limítese a quitar los cañones y el guardamano, esto basta para el mantenimiento normal. 
 Si desea un desmontaje más a fondo debe encomendárselo a un armero competente.

CARGA

Advertencia
Cuando cargue la  B15, mantenga siempre la boca del cañón orientada 
 hacia una dirección no peligrosa. el botón de seguro en posición «seguridad» y mantenga 
sus dedos alejados del disparador.
El incumplimiento de estas advertencias podría provocar heridas graves o la muerte.

1. Para cargar la escopeta, gire la llave de cierre hacia la derecha y haga bascular los cañones.
2.  Asegúrese de que las recámaras, así como los cañones estén completamente vacíos y que 

no haya ningún objeto ni cuerpo extraño en ellos.
3.  Introduzca un cartucho en cada recámara y vuelva a cerrar el arma.

Advertencia
Ahora la escopeta ya está lista para disparar, a menos que el tiro sea inminente, coloque 
inmediatamente el botón de «seguro» en posición «seguridad».
El incumplimiento de estas advertencias podría provocar heridas graves o la muerte.

DISPARO

4.  Controle la posición del selector que debe dejar aparecer la letra relativa al cañón que 
quiere utilizar en primer lugar (U: cañón inferior; O: cañón superior).

5.  Cuando está listo para disparar, empuje el botón de seguro hacia adelante en posición “sin 
seguridad”.

6.  Apunte y presione el gatillo. 
 La selección del primer cañón sólo puede efectuarse cuando el botón de seguro pasa por 

la posición “seguridad”.
 Un segundo disparo está automáticamente disponible a partir del momento en que se 

haya disparado el primero: por tanto, no es necesario maniobrar el selector después del 
disparo del primer cañón. 

 Suelte bien el disparador después del primer disparo. Si el disparador no volviese a su 
posición inicial, el mecanismo no se volvería a enganchar para el segundo disparo, y una 
nueva presión en el disparador sería inefi caz, lo que daría que pensar al tirador que el 
mecanismo está defectuoso.

 Suele suceder habitualmente un afl ojamiento incompleto cuando se produce un 
movimiento de excitación o cuando la cadencia de tiro es demasiado rápida.

 Si el primer disparo no sale, a consecuencia de un cartucho defectuoso, no es necesario 
seleccionar el otro cañón para el segundo disparo. En ese caso, basta  con presionar de 
nuevo el disparador, esta es toda la ventaja de un disparo mecánico.

 Cuando se haya terminado el tiro, vuelva a colocar el botón de seguro en posición 
«seguridad».
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GAMA INVECTOR DS CALIBRE 12 & 20

Muesca Perdigones de plomo Perdigones de acero

I - I X-FULL

I FULL

II - II LIGHT FULL X-FULL

II 3/4 - IMP MOD FULL

III 1/2 - MOD 3/4 - IMP MOD

IIII 1/4 - IMP CYL 1/2 - MOD

IIIII SKEET 1/4 - IMP CYL

No CYL CYL

           = No utilizar cartuchos con perdigones de acero.

Atención
Para los cartuchos con perdigones de acero “alto reRENDIMIENTO” utilizar 
imperativamente una escopeta que haya sido objeto de la prueba específi ca “Steel shot”.
Por favor, siga las recomendaciones emitidas por el CIP para la utilización de los 
perdigones   de acero.

PRECAUCIONES

Antes de cualquier manipulación, cerciórese de que el arma esté completamente descargada. 

- No dispare nunca sin haber equipado el arma de sus Invectors DS.

- Utilizan solamente la llave proporcionada.

- Cerciórese de que el invector esté bien roscado a fondo.

- Controle periódicamente la buena sujeción de los tubos en el cañón.

CARACTERÍSTICAS Y PARTICULARIDADES

LLAVE DE APERTURA

La llave de apertura actúa en el cerrojo, que está ajustado  de manera muy precisa en los 
ganchos de cañones. 
Se ha previsto una reserva a nivel del cerrojo lo que permite un bloqueo perfecto de los
cañones, de este modo duran numerosos años. Por lo tanto, es nocivo para las superfi cies de 
fricción del cerrojo y de los ganchos utilizar el dedo pulgar para el retorno de la llave cuando 
se cierra el arma, espere que vuelva a su sitio ella misma y no intente empujarla más hacia 
delante.
Es normal que la llave de cierre no esté centrada con las colas de báscula, esto indica que existe 
reserva en el cierre.
La acumulación de desechos, arena, etc.. en el cerrojo o en los ganchos de cañones son 
dañinos para la durabilidad de las piezas y hasta puede comprometer el perfecto bloqueo del 
arma. 
Por esta razón, es necesario después de cada jornada de uso limpiar perfectamente la báscula 
y los cañones, sin olvidar agregar un poco de aceite

EYECTORES AUTOMÁTICOS

Los eyectores de la escopeta son completamente automáticos: las vainas vacias se eyectarán de 
la escopeta cuando ésta se abra, mientras que los cartuchos llenos, que no se hayan disparado, 
se retirarán tranquilamente. 

SISTEMA  DE CHOKES INTERCAMBIABLES “INVECTOR DS” 

Su rifl e B15 posee un Invector DS que le brinda un nivel de resultado sin igual en el mercado 
gracias a una longitud óptima de 80mm de calibre 12 y, 68mm de calibre 20, un perfi l 
interno exclusivo y un segmento de estanqueidad patentado.
La longitud óptima de 80mm de calibre 12 y, 68mm de calibre 20, permite el desarrollo 
de un perfi l interno exclusivo que optimiza los rendimientos a cualquier distancia de tiro 
y garantiza una concentración más homogénea del plomeo cuando se utilizan perdigones 
de plomo o perdigones de acero. Los nuevos chokes Invector DS patentados garantizan 
una doble estanqueidad que limita la penetración de los gases de combustión y evita el 
ensuciamiento del choke y su rosca de acoplamiento. La estanqueidad está garantizada por 
un segmento exclusivo patentado que garantiza un choke limpio y fácil de desmontar en 
todas las condiciones.

Esta particularidad se menciona en la cara lateral derecha del cañón.
La identifi cación del choke se refl eja en 2 lugares diferentes, en su parte exterior y en forma 
de muescas sucesivas en la delantera, también en letras en el anillo exterior para los Invector 
DS Extended (� g.11).
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Superfi cies externas

Vaporice el producto sobre las partes externas del arma y seque  el exceso con un paño suave, 
seco y que no deje pelusa.

Superfi cies de fricción

Estas partes deben estar siempre perfectamente limpias y revestidas con una película de aceite.
De vez en cuando, es necesario añadir una gota de aceite por  cada lado de las caras de los 
cañones y en el eje de bisagra de la báscula. No ponga demasiado aceite en la báscula para 
evitar que la madera se vuelva esponjosa (� g.6).

Madera

Las maderas tienden a absorber la humedad atmosférica, especialmente en días de lluvia. 
Con el fi n de evitarles deformaciones molestas, conviene colocar la escopeta en un lugar seco 
y ventilado, lejos de las fuentes de fuerte calor. 
De este modo, las maderas perderán progresivamente la humedad absorbida, sin deformarse 
ni agrietarse.
Para al aceite añade a intervalos regulares.
Légia Spray Especial Madera, o a falta de ello, un poco de aceite de linaza.

Importante
Los aceites ligeros pueden evaporarse. Si la Browning B15 se almacenó durante un largo 
período de tiempo, efectúe una lubricación completa antes de disparar. 

¡Atención!
No proceda a una lubricación excesiva. 
La utilización de una cantidad excesiva de lubricante puede interferir con el 
funcionamiento de la escopeta.

MANTENIMIENTO O REPARACIÓN 

Si el arma de fuego requiere un mantenimiento o reparaciones, le sugerimos en primer lugar ponerse 
en contacto con un armero profesional, le proporcionamos sus datos en nuestro sitio Internet:
www.johnmbrowningcollection.com.

MANTENIMIENTO Y LIMPIEZA

Advertencia
Antes de efectuar los procedimientos de desmontaje para limpiarla, cerciórese de 
que la escopeta esté completamente descargada. mantenga siempre la boca del cañón 
orientada hacia una dirección no peligrosa. el incumplimiento de estas advertencias 
podría provocar heridas graves o la muerte.
Guarde todos los cartuchos alejados de la zona de limpieza. no compruebe nunca la 
función mecánica de la escopeta con cartuchos cargados. el incumplimiento de estas 
advertencias podría provocar heridas graves o la muerte.

La Browning B15 le aportará un mejor funcionamiento y una mayor fi abilidad en un período 
de tiempo más largo si se mantiene y almacena correctamente. 

Limpie la Browning B15 después de cada utilización. Un mantenimiento mínimo incluye 
la limpieza del cañón, de la báscula, de los  chokes intercambiables, de las piezas madera y 
la lubricación de las piezas principales. Si encuentra un problema funcional, efectúe una 
limpieza completa para ver si eso soluciona el problema antes de solicitar los servicios de su 
armero profesional.

1. Desmonte la escopeta tal y como se describe en el capítulo Desmontaje. 

2.  Vaporice Légia Spray  dentro del cañón y espere que haga efecto transcurridos unos 
minutos.

3.  Introduzca, por las recámaras, una baqueta provista de una grata, y luego un trozo de 
franela. 

 Insista eventualmente a nivel de la conexión entre la recámara y el cañón. Cuando el arma 
está bien limpia, vuelva a pasar una franela ligeramente impregnada de aceite, tipo Légia 
Spray, para proteger el interior del cañón hasta la próxima utilización.

4.  Desmonte los 2 chokes con la llave proporcionada y limpie las caras externas e internas. 
Vaporice un poco de aceite en los chokes y en particular en la rosca, luego vuelva a montar  
apretándolos fi rmemente.

5.  Examine los cañones y las recámaras para estar seguro de que no queden trocitos de franela 
por descuido. Retire todos los trocitos que se hubieran quedado. 

6.  Utilice un pequeño cepillo o un paño para retirar los residuos, manchas u otros cuerpos 
extraños que se encuentran dentro de la báscula o en otras piezas del mecanismo. 

7.  Frote todas las partes metálicas aparentes con un paño ligeramente impregnado de aceite, 
asegurándose de limpiar todas las huellas de dedos. Lubrique ligeramente las distintas 
piezas, externas-internas, luego retire el excedente con un paño limpio.  
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Poner una o dos gotas de aceite en los puntos señalado con letras.

Fig.7 Fig.8

Alojar el acoplamiento que dispone el cañón 
(A) en la bisagra que tiene la bascula (B)

Girar los cañones completamente hacia arriba, 
cerrando la acción.

A

B
C

D E

Fig.6

La palanca del “seguro” mostrada en la 
posición hacia atrás “seguro on” (activado).

Fig.1 Fig.2

La palanca del “seguro” mostrada en 
la posición hacia adelante “seguro off ” 
(desactivado).

Fig.3 Fig.4

Tirar hacia fuera de la palanca del guardamanos, y a continuación girar la parte delantera del 
guardamanos hacia abajo retirándola de los cañones.

Fig.5
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FULL LIGHT FULL 3/4

1/2 1/4 SKEET CYL

Deslizar la lengüeta de acero saliente de la 
parte trasera del herraje del guardamanosen 
la cavidad existente en la parte inferior de la 
bascula.

Fig.9

Girar el guardamanos hacia arriba hacia el 
cañón hasta que el guardamanos se encastre 
bien en el cañón. Debe escuchar un “clic” 
audible.

Fig.10

X-FULL

Fig.11

BROWNING B15

IMPORTANTISSIMO: CONSERVATE QUESTO LIBRETTO.
LEGGETE ATTENTAMENTE TUTTO IL MANUALE PRIMA D’UTILIZZARE IL 
VOSTRO NUOVO FUCILE B15.

REGOLE  ELEMENTARI  D I  S ICUREZZA 

1. Prima di maneggiare l’arma, accertatevi che questa non sia carica.
2.  Mantenete sempre la volata della canna del vostro B15 in posizione non pericolosa anche 

se si è sicuri che sia scarica.
3.  Non puntate mai un’arma contro persone indipendentemente dal fatto che sia carica o 

meno.
4.  Prima di maneggiare un’arma o di affi  darla ad un’altra persona, aprite sempre ed 

immediatamente il meccanismo, facendo una verifi ca visiva della camera e del caricatore 
per accertarsi che l’arma sia completamente scarica. 

5.  Tenete sempre le dita lontane dal grilletto durante il caricamento e lo scaricamento fi nché 
non si è pronti a sparare.

6.  Non tirate mai senza conoscere  esattamente il punto d’impatto. Eff ettuate soltanto tiri 
mirati.

  Attenzione ai rimbalzi: non tirate mai nell’acqua o contro le rocce. Diffi  date in 
particolare dai tiri su suoli molto duri o gelati.

7. Indossate sempre occhiali e cuffi  e di protezione adeguati e specifi ci per l’uso con armi da 
fuoco.

8.  L’arma è stata progettata per l’uso con munizioni di tipo e calibro specifi co. Il calibro 
corretto è indicato sulla faccia destra della canna e questo per motivi di sicurezza e di resa 
balistica.

9.  Nel vostro interesse, come per quello della vostra arma, non introdurre mai corpi estranei 
nella canna. La terra, la neve… possono generare sovrapressioni pericolose.

10. Accertatevi che la vostra arma sia scarica prima di pulirla.
11. Scaricate la vostra arma dopo ogni impiego e durante il trasporto anche se essa viene  

custodita in un astuccio, una valigia o un fodero.
12. Utilizzate sistematicamente un catenaccio (GUN LOCK) quando non vi servite più della 

vostra l’arma.
 Tutte le armi browning vendute nel mondo  sono sistematicamente consegnate con  un 

catenaccio gun lock.
13. Una volta scarica, custodite sempre la vostra arma. 
14. Conservate l’arma e le munizioni in luoghi separati e sicuri ai quali non devono avere 

accesso le persone non autorizzate, in particolare i bambini.
15. La sicurezza si ottiene inoltre con migliori condizioni di custodia e di stoccaggio delle 

armi a casa propria:  utilizzare per questo una cassaforte BROWNING.
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Qualunque siano le circostanze, non modifi cate mai o non fare mai modifi care il grilletto, 
la sicura od ogni altra parte facente parte del meccanismo di tiro della vostra arma. Il non 
rispetto della presente avvertenza  può causare ferite o addirittura la morte. 

Avvertenza
Mantenete sempre il pulsante della  «sicura» manuale in posizione “sicurezza”.  
Mantenete sempre la volata puntata in direzione non pericolosa.  Il non rispetto di 
questa avvertenza potrebbe causare ferite gravi o addirittura la morte.

Vi ringraziamo di aver scelto un fucile Browning B15 e  siamo lieti della vostra scelta.
Per convalidare la garanzia della vostra arma, vi invitiamo a registrare il vostro numero di serie 
sul nostro sito www.johnmbrowningcollection.com, alla rubrica «Garanzia».

DESCRIZIONE E FUNZIONAMENTO

Il Browning B15 è un fucile a canne sovrapposte. Possiede un monogrillo selettivo che vi 
permetterà di selezionare la canna inferiore o superiore per il primo colpo. Vanta inoltre un 
dispositivo di scatto meccanico, scatto meccanico che viene azionato da un pezzo, chiamato 
leva disconnettrice, che vi permetterà sistematicamente di tirare la seconda cartuccia. Infatti, 
anche con una sola cartuccia nel fucile o con una cartuccia difettosa, potrete sempre spararla.

RACCOMANDAZIONE PRIMA DELLA MESSA IN FUNZIONE

Tutti le parti metalliche dell’arma sono state rivestite di serie con un prodotto anticorrosione.
Prima di utilizzare il vostro B15, rimuovere il prodotto anticorrosione dall’interno della 
canna, della bascula e le superfi ci esterne della canna e dell’arma. Un olio leggero per armi 
da fuoco è ideale per rimuovere questo prodotto e per dare al vostro fucile la sua prima 
lubrifi cazione.
 
Pulite la canna utilizzando uno scovolo di tessuto come spiegato nella sezione «Manutenzione 
e Pulizia».  

NUMERO DI MATRICOLA

La matricola della vostra arma è stata incisa sul dorso della bascula, con il numero sotto la 
chiave di apertura.

MUNIZIONI 

Il calibro e la lunghezza della camera sono indicati sulla faccia laterale destra della canna 
superiore. Non tirate mai cartucce che non corrispondono al calibro menzionato e la cui 
lunghezza di camera superi le menzioni indicate.
Per evitare errori, ci si deve riferire all’iscrizione riportata sull’imballaggio o sulla cartuccia 
stessa.

Attenzione!
Non è la lunghezza della cartuccia, ma bensì quella del bossolo che deve corrispondere 
alla lunghezza della camera.

Usate esclusivamente cartucce affi  dabili vendute in commercio corrispondenti al calibro 
dell’arma. Abbiamo studiato e fabbricato il vostro fucile con i coeffi  cienti di sicurezza necessari, 
tuttavia Browning declina ogni responsabilità in caso di danni causati dall’uso di cartucce che 
conferiscono pressioni eccessive o con dimensioni non conformi alle regolamentazioni CIP 
o SAAMI.
Browning raccomanda l’uso di cartucce Winchester.

SPECIFICHE TECNICHE

SICURA / SELETTORE

Avvertenza
Mantenete sempre il pulsante della  «sicura» manuale in posizione “sicurezza”.  
Mantenete sempre la volata puntata in direzione non pericolosa.  Il non rispetto di 
questa avvertenza potrebbe causare ferite gravi o addirittura la morte.

Il fucile B15 vanta una sicura situata sul dorso della bascula.
Quando l’arma è in posizione “sicurezza”, le 2 canne sono poste contemporaneamente in 
posizione “sicurezza”.
Il fucile è messo in posizione “sicurezza” quando tirate il selettore all’indietro con il vostro 
pollice, un “S” appare allora sulla coda della bascula (� g.1). 
Il fucile è messo in posizione “fuori sicurezza” quando spingete il selettore in avanti, la lettera 
“S” deve sparire (� g 2).
La vostra arma è pronta per il tiro.

SELETTORE:

Il pulsante di sicura vi permette inoltre di selezionare e/o di tirare per primo, a vostra scelta, 
la canna inferiore o superiore.
Questa scelta è possibile soltanto quando il pulsante di sicura si trova in posizione “sicurezza”, 
quindi all’indietro.
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Con il selettore a sinistra, si scopre la lettera “O” per “Over”, e la canna superiore sarà 
selezionata per il primo colpo quando il pulsante sarà spinto in avanti in posizione “fuori 
sicurezza” (Fig 3). 
Con il selettore a destra, si scopre la lettera “U” per “ Under”, e la canna inferiore sarà 
selezionata per il primo colpo quando il pulsante sarà spinto in avanti in posizione “fuori 
sicurezza” (Fig 4).
Tenete sempre l’arma con la sicura fi no al momento del tiro.

MONTAGGIO

Avvertenza
Prima di montare il fucile, verifi cate che le camere della canna siano vuote.
Mantenete sempre il pulsante della “sicura” manuale in posizione “sicurezza”.
Mantenete sempre la volata puntata in direzione non pericolosa.
Il non rispetto di questa avvertenza potrebbe causare ferite gravi o addirittura la morte.

1. Rimuovete l’asta dalle canne sollevando lo sgancio asta e togliendo allo stesso tempo l’asta 
(Fig.5). 

2.  Dopo aver rimosso il prodotto anticorrosione dalle superfi ci esterne dell’arma,  applicate 
alcune gocce d’olio sui due semiperni anteriori, sulla ramponatura di cerniera (A), sulla 
superfi cie laterale dei ramponi (B & C) e sull’auget ( D&E) (Fig.6). 

 Un eccesso d’olio sarebbe non soltanto inutile, ma anche pregiudizievole.

3.  Per montare le canne nella bascula, con la mano destra,  prendete il calcio dall’impugnatura 
e stringetelo sotto il braccio destro. Con il pollice destro, spingete la leva d’apertura 
spingendola completamente verso destra. 

 Con la mano sinistra aff errate le canne ed inserite la ramponatura delle canne (A) sui due 
semiperni anteriori della bascula (B) (Fig.7).

4.  Tenendo i ramponi in tensione sui semi perni per mantenere l’allineamento bascula-
canne, fate ruotare le canne per chiudere il fucile (Fig.8) e rilasciare la leva di chiusura.

5.  Posizionate il retro dell’auget dell’asta contro la bascula (Fig.9) e fate ruotare l’asta verso le 
canne fi no a farle bloccare (Fig.10).

Attenzione!
Durante il montaggio, maneggiate il fucile con delicatezza senza forzare. 
Se le canne non sono correttamente inserite nella bascula o se l’allineamento non è 
corretto, forzare le parti signifi cherebbe danneggiare le superfi ci a contatto, rovinare il 
loro allineamento e ridurre la longevità dell’arma.

CARICAMENTO 

Avvertenza
durante il caricamento del vostro B15, mantenete sempre la volata puntata in direzione 
non pericolosa, con il pulsante di sicura in posizione “sicurezza” e tenete le dita lontane 
dal grilletto.  il non rispetto di questa avvertenza potrebbe causare ferite gravi o 
addirittura la morte. 

1. Per caricare il vostro fucile, fate ruotare la leva di chiusura verso destra e fate basculare le 
canne. 

2.  Accertatevi che le camere e le canne siano assolutamente vuote e che nessun oggetto o 
corpo estraneo si trovi all’interno.

3.  Inserite una cartuccia in ogni camera e chiudete l’arma.

Avvertenza
l’arma é adesso pronta per sparare. a meno che il tiro sia imminente, porre 
immediatamente la sicura in posizione “sicurezza”.
il non rispetto di queste avvertenze potrà causare ferite gravi o addirittura la morte.

TIRO

4.  Controllate la posizione del selettore che deve lasciar apparire la lettera relativa alla canna 
che volete utilizzare per prima (U: canna inferiore ; O: canna superiore).

5.  Quando si è pronti per sparare, spingete il pulsante di sicura in avanti in posizione “fuori 
sicurezza”.

6.  Prendete la mira quindi premete il grilletto.  La selezione della prima canna è possibile 
solo quando il pulsante di sicura si trova in posizione “sicurezza”.

 Un secondo colpo è automaticamente disponibile subito dopo il tiro del primo: non è 
necessario quindi azionare il selettore dopo il tiro della prima canna.

 Rilasciate completamente il grilletto dopo il primo colpo. Qualora il grilletto non 
ritornasse nella sua posizione di partenza, il meccanismo non renderebbe possibile il 
secondo colpo, ed una pressione sul grilletto non darebbe alcun risultato, e potrebbe far 
credere al tiratore che il meccanismo sia difettoso.

 Un rilascio incompleto del grilletto accade solitamente in un attimo d’eccitazione o 
quando la cadenza di tiro è troppo rapida.

 Qualora il primo colpo non partisse, a causa di una cartuccia difettosa, non è necessario 
selezionare l’altra canna per il secondo colpo. In questo caso, occorrerà soltanto premere 
di nuovo il grilletto, questi sono i vantaggi di una partenza meccanica.

 Dopo aver tirato, rimettete il pulsante di sicura in posizione “sicurezza”.
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 SCARICAMENTO 

Avvertenza
Quando scaricate il vostro fucile, mantenete sempre la volata puntata in direzione non 
pericolosa e tenete le dita lontane dal grilletto. Il non rispetto di queste avvertenze 
potrebbe causare ferite gravi o addirittura la morte. 

Accertatevi che il pulsante di sicura sia in posizione “sicurezza”.
1. Spingete la chiave d’apertura completamente a destra. 

2.  Con la chiave aperta, fate ruotare le canne verso il basso per aprire il vostro fucile.

3.  Quando avete ruotato le canne, le cartucce sparate e quindi vuote vengono 
automaticamente espulse, le cartucce non sparate vengono estratte dalla canna per poterle 
togliere manualmente.

4.  Quando ruotate le canne verso il basso, dirigete la faccia posteriore delle canne verso 
destra,  affi  nché le cartucce vuote espulse non vengano a colpire il viso o il corpo. 

 Orientate la faccia posteriore delle canne a sinistra per i tiratori mancini.

5.  Accertatevi che le camere e le canne siano assolutamente vuote e che nessun oggetto o 
corpo estraneo si trovi al loro interno.

SMONTAGGIO

Avvertenza
Quando smontate il vostro fucile, mantenete sempre la volata puntata in direzione non 
pericolosa e tenete le dita lontane dal grilletto.
Accertatevi che il pulsante di sicura sia in posizione “sicurezza” e che nessuna cartuccia 
si trovi nelle camere della canna.
Il non rispetto di queste avvertenze potrebbe causare ferite gravi o addirittura la morte.

1. Per rimuovere l’asta, fate ruotare la leva di sgancio asta con la mano sinistra (� g.5). 

 Poi, sganciate l’asta della canna e rimuovetela.

2.  Spingete la chiave d’apertura completamente a destra, con la mano sinistra aff errate le 
canne e fatele ruotare verso il basso.

3.  Separate con prudenza le canne dalla bascula. 

4.  Per evitare di danneggiarla, rimontate l’asta sulle canne alzando la leva di sgancio asta.

5.  La chiave di chiusura potrà eventualmente ritornare in posizione abbassando la leva 
d’armamento situata nell’incavo della bascula.

 Non smontate ulteriormente il vostro fucile!

 Limitate le operazioni di manutenzione alla rimozione delle canne e dell’asta. Questo è 
suffi  ciente per la normale manutenzione.

 Per tutti gli altri tipi di intervento, vi consigliamo di rivolgervi ad un armaiolo competente.

CARATTERISTICHE E  PARTICOLARITÀ

CHIAVE D’APERTURA

La chiave d’apertura agisce sul tassello di chiusura che va ad inserirsi sui ramponi delle canne. 
Una riserva di chiusura è stata prevista sul tassello, in questo modo si garantisce una perfetta 
chiusura delle canne per un lungo periodo di tempo. Per questo motivo e per proteggere le 
superfi ci a contatto del tassello e dei ramponi non conviene forzare con il pollice il ritorno 
della chiave quando si chiude l’arma, lasciate che la chiave si chiuda da sé e non spingetela 
più in avanti.
Il disassamento della chiave d’apertura rispetto alla coda di bascula è nella norma ed indica 
che esiste una riserva di chiusura.
L’accumulo di detriti, sabbia, ecc. sul  tassello o sui ramponi delle canne è nefasto per la 
durata delle superfi ci a contatto e può compromettere la perfetta chiusura dell’arma. 
Per questo motivo, occorre, dopo ogni caccia, pulire perfettamente la bascula e le canne, 
senza dimenticare di applicarvi alcune gocce d’olio.

ESTRATTORI AUTOMATICI

Gli estrattori del vostro fucile sono completamente automatici: i bossoli vuoti vengono 
espulsi dal fucile appena questo viene aperto, mentre le cartucce piene, non sparate, vengono 
unicamente sollevate per essere tolte facilmente.

SISTEMA DI STROZZATORI INTERCAMBIABILI “INVECTOR DS” 

Il vostro fucile B15 è dotato di Invector DS che vi off rono un livello di performance senza 
pari sul mercato grazie ad una lunghezza ottimale di 80mm in calibro 12 e 68mm in calibro 
20, un profi lo interno esclusivo e un segmento ermeticio brevettato.
La lunghezza ottimale di 80mm in calibro 12 e 68mm in calibro 20 permette lo sviluppo di 
un profi lo interno esclusivo che ottimizza i rendimenti a qualsiasi distanza di tiro e garantisce 
una concentrazione più omogenea della rosata quando si utilizzano pallini di piombo o 
pallini d’acciaio.
I nuovi strozzatori Invector DS brevettati assicurano una doppia tenuta ermetica che limita la 
penetrazione dei gas di combustione ed evita l’incrostazione dello strozzatore e del suo passo 
di vite. La tenuta ermetica è garantita da un segmento esclusivo brevettato che garantisce uno 
strozzatore pulito e facile da smontare in tutte le condizioni.
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La strozzatura viene indicata a 2 riprese su ogni tubo con una marcatura sul corpo dello 
strozzatore, ma anche con delle tacche successive sulla bocca dello strozzatore o di lettere 
sull’anello esterno per gli Invector DS Extended (Fig.11).

GAMMA INVECTOR DS CALIBRO 12 & 20

Tacche Pallini di piombo Pallini d’acciaio

I - I X-FULL

I FULL

II - II LIGHT FULL X-FULL

II 3/4 - IMP MOD FULL

III 1/2 - MOD 3/4 - IMP MOD

IIII 1/4 - IMP CYL 1/2 - MOD

IIIII SKEET 1/4 - IMP CYL

No CYL CYL

           = Non utilizzate cartucce a pallini d’acciaio.

Attenzione
Per le cartucce a pallini d’acciaio “alta performance” utilizzate imperativamente 
un fucile che è stato sottoposto alla prova specifi ca  “Steel shot”. Seguite inoltre le 
raccomandazioni emesse dal CIP per l’utilizzo dei pallini d’acciaio.

PRECAUZIONI

Prima di ogni manipolazione, accertatevi che la vostra arma sia completamente scarica

-  Non tirate mai senza aver dotato l’arma dei suoi Invectors DS.

-  Utilizzate unicamente la chiave in dotazione.

-  Accertatevi che il tubo sia avvitato fi no in fondo.

-  Controllate periodicamente il corretto serraggio dei tubi sulla canna.

MANUTENZIONE E PULIZIA

Avvertenza
prima di eseguire le procedure di smontaggio prima delle operazioni di pulizia, 
accertatevi che il vostro fucile  sia completamente scarico. mantenete sempre la volata 
puntata in direzione non pericolosa. il non rispetto di queste avvertenze potrebbe 
causare ferite gravi o addirittura la morte. 
tenete lontane dalla zona di pulizia tutte le munizioni. non verifi cate mai la funzione 
meccanica della vostra arma con munizioni non sparate. il non rispetto di queste 
avvertenze potrà causare ferite gravi o addirittura la morte.

Il vostro fucile Browning B15 funzionerà meglio e sarà affi  dabile più a lungo, se manutenuto 
e custodito correttamente

Pulite il vostro Browning B15 dopo ogni uso. Una pulizia minima comprende la pulizia della 
canna, della bascula, degli strozzatori intercambiabili, delle parti in legno e la lubrifi cazione 
delle parti principali. In caso di problema funzionale, eseguite d’uffi  cio una pulizia completa 
per vedere se questo risolve il problema  prima di richiedere i servizi del vostro armaiolo 
qualifi cato.

1. Smontate il vostro fucile come descritto nel capitolo Smontaggio.

2.  Vaporizzate del Légia Spray all’interno della canna e lasciate agire il prodotto per alcuni 
minuti.

3.  Inserite, attraverso le camere, uno scovolo di tessuto, quindi una pezzuola pulita. 

 Insistete eventualmente in corrispondenza del raccordo tra la camera e la canna. Quando 
l’arma sarà completamente pulita, oliatela leggermente con una pezzuola pulita, con olio 
del tipo Légia Spray. Questo proteggerà l’interno della canna fi no a quando non userete 
nuovamente l’arma.

4.  Smontate i 2 strozzatori con la chiave in dotazione e pulite le facce esterne ed interne. 
Vaporizzate un po’ d’olio sugli strozzatori ed in particolare sul fi letto, poi rimontateli 
stringendoli saldamente.

5.  Verifi cate le canne e le camere per essere certi che nessun straccio vi sia rimasto per 
disattenzione. Ritirate tutti quelli ancora presenti. 

6.  Utilizzate una piccola spazzola o uno straccio per togliere i detriti, le sporcizie o gli altri 
corpi estranei presenti all’interno della bascula o su altre parti del meccanismo. 

7.  Strofi nate tutte le parti metalliche visibili con uno straccio leggermente imbevuto d’olio, 
accertandovi di pulire ogni traccia di dita. Lubrifi cate leggermente le diff erenti parti, 
esterne-interne, quindi rimuovete l’eccedente con un panno pulito.  
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Superfi ci esterne

Vaporizzate il prodotto sulle parti esterne dell’arma e asciugatene l’eccedente con un panno 
morbido che non lasci pelucchi.

Superfi ci di attrito

Devono essere sempre perfettamente pulite e rivestite di uno strato di olio.
Applicate di tanto in tanto una goccia d’olio sulle superfi ci posteriori delle canne e sul perno 
cerniera della bascula. Non oliate troppo la bascula per evitare di rendere le parti in legno 
spugnose (Fig.6).

Legno

I legni tendono ad assorbire l’umidità atmosferica, in particolare con tempo uggioso. 
Onde evitare fastidiose deformazioni, occorre custodire il fucile in un luogo secco e ben 
aerato, 
lontano da fonti di elevato calore. 
I legni perdono così progressivamente l’umidità assorbita, senza sformarsi né screpolarsi.
Applicate ad intervalli regolari, dell’olio 
Légia Spray Speciale Legno, o in mancanza di Légia Spray, applicate alcune gocce di olio di 
lino.

Importante:
Gli olii leggeri possono evaporare. Se il vostro Browning B15 è stato custodito per un 
lungo periodo di tempo, eff ettuate  una lubrifi cazione completa prima di utilizzarlo. 

Attenzione!
Non eff ettuate una lubrifi cazione eccessiva. 
L’utilizzo di una quantità eccessiva di lubrifi cante può interferire con il funzionamento 
del vostre fucile

MANUTENZIONE O RIPARAZIONE 

Qualora la vostra arma da fuoco richiedesse una manutenzione o delle riparazioni, vi consigliamo 
innanzitutto di rivolgervi ad un armaiolo professionale, li troverete sul nostro sito internet 
www.johnmbrowningcollection.com.
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Il selettore della sicura è mostrato tirato 
indietro nella posizione “sicurezza “

Fig.1 Fig.2

Il selettore della sicura è mostrato spinto in 
avanti nella posizione “fuori sicurezza “

Fig.3 Fig.4

Tirare verso l’esterno il sistema di chiusura dell’asta, poi ruotare la parte anteriore dell’asta verso il 
basso, tenendo distanti le canne.

Fig.5
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Mettere una o due gocce d’olio per armi nella sede dell’asse cerniera, nell’aletta di chiusura e 
nella staff a dell’asta.

Fig.7 Fig.8

Inserire la sede circolare dell’asse cerniera del 
rampone canna azionando l’asse cerniera.

Ruotare le canne completamente verso l’alto, 
completando l’azione.

A

B
C

D E

Fig.6
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FULL LIGHT FULL 3/4

1/2 1/4 SKEET CYL

Inserire il retro dell’auget dell’asta nella sede 
situata di fronte contro la bascula. L’asta si 
innesta nella canna. Dovreste sentire un sonoro 
«click».

Fig.9

Ruotare l’asta verso le canne fi no a farle 
bloccare saldamente nella canna. Dovreste 
sentire un sonoro «click».

Fig.10

X-FULL

Fig.11
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BROWNING B15

ВАЖНОЕ УКАЗАНИЕ СОХРАНИТЕ ЭТО РУКОВОДСТВО.
ВНИМАТЕЛЬНО ПРОЧИТАЙТЕ ВСЕ РУКОВОДСТВО, ПРЕЖДЕ ЧЕМ ПОЛЬЗОВАТЬСЯ 
ПРИОБРЕТЕННЫМ РУЖЬЕМ B15.

О С Н О В Н Ы Е  П Р А В И Л А  Т Е Х Н И К И  Б Е З О П А С Н О С Т И 

1. Перед выполнением любых действий с оружием убедитесь в том, что оно не заряжено.
2.  Всегда следите за тем, чтобы дуло ружья B15 было направлено в безопасную сторону, 

даже если вы уверены в том, что ружье не заряжено.
3.  Никогда не направляйте ружье на людей, даже если вы уверены в том, что оно не 

заряжено.
4.  Каждый раз, производя какие-либо действия с оружием или передавая его кому бы 

то ни было, предварительно откройте механизм и осмотрите патронник и магазин, 
чтобы убедиться в том, что оружие разряжено. 

5.  При заряжании и разряжании не держите пальцы близко к спусковому крючку до того 
момента, пока не потребуется сделать выстрел.

6.  Никогда не стреляйте, не зная, куда придется точка попадания. Стреляйте только по 
настильной траектории

  Остерегайтесь рикошетов: Никогда не стреляйте в воду или камни. Будьте особенно 
осторожны при стрельбе на твердом или мерзлом грунте.

7. При стрельбе всегда надевайте средства защиты глаз и ушей.
8.  Из соображений безопасности, а также для достижения оптимальных баллистических 

характеристик в вашем оружии разрешено использовать пaтpoны только  того 
калибра, который выгравирован с правой стороны ствола.

9.  В интересах вашей безопасности, а также сохранности вашего оружия избегайте 
попадания каких-либо инородных тел в ствол. Попавшие туда земля, снег и т. п. могут 
вызвать повышение давления до опасных значений.

10.  Перед чисткой убедитесь, что оружие разряжено.
11.  Разряжайте оружие, когда вы им не пользуетесь и во время транспортировки, даже 

если оно вкладывается в кобуру, кейс или чехол.
12.  При хранении оружия всегда пользуйтесь замком Gun Lock.
 все оружие browning, продаваемое в мире, поставляется в комплекте с замками gun 

lock.
13. Храните оружие только в разряженном состоянии. 
14.  Храните оружие и пaтpoны отдельно, в недоступном для детей месте.
15.  Ваша безопасность зависит также от правильно выбранных условий хранения оружия 

дома: возможно, целесообразно будет воспользоваться сейфом BROWNING.
Ни при каких обстоятельствах не модифицируйте и не поручайте никому модифицировать 

спусковой крючок, предохранитель и любые другие элементы механизма. Несоблюдение 
этого требования может нанести Вам или другим людям травмы или вызвать смерть.  

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ

флажок ручного предохранителя всегда должен находиться в безопасном 
положении. следите за тем, чтобы дуло ружья было всегда направлено в безопасную 
сторону. несоблюдение этих требований может привести к серьезным травмам или 
смерти.

Благодарим за приобретение ружья Browning B15. Мы рады, что Вы выбрали именно 
ружье Browning B15.
Для подтверждения гарантии Вашего оружия мы приглашаем Вас зарегистрировать 
Ваш серийный номер на нашем сайте www.johnmbrowningcollection.com в разделе 
«Гарантия».

ОПИСАНИЕ И ПРИНЦИП ДЕЙСТВИЯ

Browning B15 представляет собой ружье с вертикальным расположением стволов. 
Оно оснащено одним спусковым крючком с возможностью выбора верхнего или 
нижнего ствола для первого выстрела. Оно также оснащено системой автоматической 
экстракции; экстракция обеспечивается называемым эжектором, который позволяет 
беспрепятственно извлечь второй патрон. Благодаря этому выстрел можно произвести, 
даже если в ружье находится только один патрон, или если один из патронов неисправен.

РЕКОМЕНДАЦИИ ПЕРЕД ПЕРВЫМ ПРИМЕНЕНИЕМ

Все металлические части оружия были покрыты антикоррозийным средством на заводе.
Прежде чем использовать ружье B15, удалите антикоррозийное средство изнутри ствола, 
со ствольной коробки и поверхностей снаружи ствола и приклада. Легкое оружейное 
масло идеально подойдет для удаления этого средства и первого смазывания ружья.
 
Чистите ствол с помощью шомпола и фланелевых лоскутов, как описано в разделе 
«Обслуживание и чистка». 

СЕРИЙНЫЙ НОМЕР

Серийный номер вашего оружия выгравирован сверху ствольной коробки под рычагом 
отпирания.
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П A Т P O Н Ы 

Калибр и длина патронника указаны справа сбоку на верхнем стволе. Запрещено 
использовать патроны, не соответствующие указанным калибру и длине патронника.
Наиболее простой способ избежания ошибок — руководствоваться надписями на 
упаковке или непосредственно на патроне.

Внимание!
Длине патронника должна соответствовать не длине патрона, а длине гильзы.

Пользуйтесь только надежными патронами, доступными в продаже, которые точно 
соответствуют калибру вашего оружия. Ваше ружье разработано и изготовлено с учетом 
необходимого коэффициента надежности. Тем не менее, компания Browning не несет 
ответственности за ущерб, понесенный в результате использования
патронов, создающих избыточное давление, или не соответствующих по размерам 
стандартам CIP либо SAAMI.
Browning рекомендует пользоваться патронами Winchester.

Т Е Х Н И Ч Е С К И Е  Х А Р А К Т Е Р И С Т И К И

ПРЕДОХРАНИТЕЛЬ/СЕЛЕКТОР

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ

флажок ручного предохранителя всегда должен находиться в безопасном 
положении. следите за тем, чтобы дуло ружья было всегда направлено в безопасную 
сторону. 
несоблюдение этих требований может привести к серьезным травмам или смерти.

Ружье B15 оснащено предохранителем, который расположен сверху ствольной коробки.
При установке предохранителя оружия в безопасное положение оба ствола одновременно 
предохраняются от выстрела.
Чтобы установить предохранитель ружья в безопасное положение, нужно большим пальцем 
сдвинуть флажок предохранителя назад, пока сверху ствольной коробки не отобразится 
буква «S» (рис. 1). Чтобы отменить предохранение от выстрела, следует сдвинуть флажок 
предохранителя вперед, пока буква «S» не перестанет быть видна (рис. 2).
После этого ружье будет готово к стрельбе. 

СЕЛЕКТОР

Флажок предохранителя является и селектором, т. е. позволяет выбрать, из какого ствола 
(нижнего или верхнего) следует производить первый выстрел.
Этот выбор невозможен, когда флажок предохранителя находится в безопасном 
положении (сзади).

Если переместить селектор влево, отобразится буква «O» (Over — верхний), то есть 
для первого выстрела будет выбран верхний ствол (выбор возможен, только если флажок 
предохранителя нажат вперед в положение готовности к стрельбе) (рис. 3). 
Если переместить селектор право, отобразится буква «U» (Under — нижний), то есть 
для первого выстрела будет выбран нижний ствол (выбор возможен, только если флажок 
предохранителя нажат вперед в положение готовности к стрельбе) (рис. 4).
Оружие должно быть поставлено на предохранитель непосредственно до момента 
стрельбы.

СБОРКА

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ

прежде чем приступать к сборке ружья, убедитесь в том, что патронники стволов не 
заряжены. флажок ручного предохранителя всегда должен находиться в безопасном 
положении.
следите за тем, чтобы дуло ружья было всегда направлено в безопасную сторону. 
несоблюдение этих требований может привести к серьезным травмам или смерти.

1. Отсоедините цевье стволов, приподняв защелку цевья и одновременно сдвинув цевье 
(рис. 5). 

2.  Очистите внешние поверхности оружия от антикоррозионного средства;  капните 
одну-две капли масла на переднюю и боковую поверхности скобы шарнира (A), 
боковые поверхности больших скоб (B и C) и цевье ( D и E) (рис. 6). 

 Чрезмерное количество масла не только не принесет пользы, но и может причинить 
вред.

3.  Чтобы расположить стволы на ствольной коробке, правой рукой возьмитесь за шейку 
приклада и прижмите приклад к туловищу правой рукой. Большим пальцем правой 
руки нажмите ключ затвора до упора вправо.

 левой рукой возьмите стволы и закрепите скобу шарнира стволов (A) на оси ствольной 
коробки (B) (рис. 7).

4.  Прижимая шарнир к его оси, чтобы обеспечить выравнивание между ствольной 
коробкой и стволами, поверните стволы, чтобы закрепить ружье (рис. 8) и отпустите 
ключ затвора.

5.  Приложите заднюю часть цевья к ствольной коробке (рис. 9) и поверните цевье в 
направлении стволов до окончательной блокировки в нужном месте (рис. 10).

Внимание!
В ходе сборки бережно обращайтесь с ружьем, не прилагая чрезмерных усилий. 
Если стволы неправильно закреплены на ствольной коробке или неправильно 
выровнены, применение усилия приведет только к повреждению рабочих 
поверхностей и нарушению регулировок, а также сократит срок службы оружия.
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ЗАРЯЖАНИЕ

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ

во время заряжения ружья B15 дуло должно быть направлено в безопасном 
направлении, предохранитель должен быть установлен в безопасное положение, 
и пальцы не должны приближаться к спусковому крючку. Несоблюдение этих 
требований может привести к серьезным травмам или смерти. 

1. Чтобы зарядить ружье, поверните ключ затвора вправо и переломите стволы. 

2.  убедитесь в том, что ружье не заряжено, и что в встволах отсутствуют какие-либо 
посторонние предметы или частицы.

3.  Вставьте патрон в каждый патронник и сложите стволы.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ

Теперь ружье готово к стрельбе. если стрельба не будет осуществляться немедленно, 
сразу же переместите флажок предохранителя в безопасное положение. 
Несоблюдение этих требований может привести к серьезным травмам или смерти.

ПРОИЗВОДСТВО ВЫСТРЕЛА

4.  Проверьте буквенное обозначение положения селектора, которое показывает, из 
какого ствола будет произведен первый выстрел (U: нижний ствол; O: верхний ствол).

5.  Подготовившись к стрельбе, нажмите флажок предохранителя вперед в положение 
готовности к стрельбе.

6.  Прицельтесь и нажмите на спусковой крючок. 

 Выбор ствола для первого выстрела невозможен, когда флажок предохранителя 
находится в безопасном положении.

 После первого выстрела автоматически доступен выстрел из второго ствола: после 
выстрела из первого ствола не нужно изменять положение селектора. 

 После первого выстрела полностью отпустите спусковой крючок. Если спусковой 
не возвращается в исходное положение, механизм не позволяет произвести второй 
выстрел, и повторное нажатие на спусковой крючок не приведет к выстрелу. Это дает 
стрелку основания полагать, что механизм неисправен.

 Неполное освобождение спускового крючка, как правило, происходит вследствие 
резкого движения или слишком частой стрельбы.

 Если при первом выстреле произошла осечка из-за неисправного патрона, для 
производства второго выстрела не нужно выбирать второй ствол. В таком случае 
достаточно повторно нажать на спусковой крючок (это возможно благодаря 
автоматическому переключению).

 После стрельбы верните флажок предохранителя в безопасное положение.

 РАЗРЯЖАНИЕ 

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ

Во время разряжания ружья дуло должно быть направлено в безопасном 
направлении; пальцы не должны приближаться к спусковому крючку. Несоблюдение 
этих требований может привести к серьезным травмам или смерти. 

Убедитесь в том, что флажок предохранителя находится в безопасном положении.

1. Нажмите ключ затвора до упора вправо. 

2.  Удерживая ключ затвора, переломите стволы вниз, чтобы открыть ружье.

3.  Когда стволы будут полностью переломлены, стреляные гильзы выбрасываются 
автоматически; неиспользованные патроны выдвигаются из ружья, чтобы их можно 
было извлечь вручную.

4.  Переламывая стволы вниз, направляйте заднюю часть стволов вправо, чтобы 
выбрасываемые гильзы не попали в лицо или туловище. 

 Стрелкам-левшам следует направлять заднюю часть стволов влево.

5.  Убедитесь в том, что патронники и стволы полностью разряжены, и что в них 
отсутствуют какие-либо посторонние предметы или частицы.

РАЗБОРКА

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ

Во время разборки ружья дуло должно быть направлено в безопасном направлении, 
пальцы не должны приближаться к спусковому крючку.
Убедитесь в том, что флажок предохранителя находится в безопасном положении, и 
что в патронниках стволов отсутствуют патроны.
Несоблюдение этих требований может привести к серьезным травмам или смерти.

1. Для снятия цевья поверните рычаг защелки цевья левой рукой (рис. 5). 
 Затем отсоедините цевье стволов и снимите его.

2.  Нажмите ключ затвора вправо левой рукой, возьмитесь за стволы и переломите их 
вниз.

3.  Осторожно отсоедините стволы от ствольной коробки. 
4.  Установите цевье обратно на стволы во избежание его повреждений, приподняв рычаг 

защелки цевья.
5.  Ключ затвора можно постепенно отпустить, опустив рычаг затвора, расположенный в 

выемке ствольной коробки.
 Дальнейшая разборка ружья запрещена!
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 Ограничьтесь снятием стволов и цевья — этого достаточного для нормального 
обслуживания. 

 Любая дополнительная разборка должна поручаться квалифицированному 
оружейному мастеру.

Х А Р А К Т Е Р И С Т И К И  И  О С О Б Е Н Н О С Т И

КЛЮЧ ЗАТВОРА

Ключ затвора воздействует на защелку, которая точно подогнана к скобам стволов. 
В защелке предусмотрен запас блокировки; она обеспечит надлежащее запирание 
стволов в течение многих лет службы ружья. Поэтому не нужно помогать пальцем при 
возвращении ключа в исходное положение во время складывания ружья: направляющие 
и скобы защелки обеспечат его автоматическое возвращение и будут надежно удерживать 
ключ в исходном положении.
Отклонение ключа затвора от центрального положения относительно задней части 
ствольной коробки является нормальным явлением и свидетельствует о наличии запаса 
блокировки.
Отложения грязи, песка и т. п. на защелке или скобах стволов пагубно сказывается на 
сроке службы направляющих и даже может нарушить надлежащее запирание оружия. 
В связи с этим после каждого использования ружья необходимо тщательно чистить 
ствольную коробку и стволы, а также смазывать их небольшим количеством масла.

АВТОМАТИЧЕСКИЕ ЭЖЕКТОРЫ

Эжекторы данного ружья являются полностью автоматическими: стреляные гильзы 
выбрасываются из ружья при его переламывании, неиспользованные патроны 
выдвигаются, что облегчает их извлечение вручную.

СИСТЕМА СМЕННЫХ ЧОКОВ «INVECTOR DS» 

Ружье B15 оснащено системой Invector DS, которая обеспечивает уникальные на рынке 
характеристики за счет оптимальной длины 80 мм при калибре 12 и 68 мм при калибре 
20, уникального внутреннего профиля и запатентованного уплотняющего сегмента.
Оптимальная длина 80 мм при калибре 12 и 68 мм при калибре 20 позволяет создать 
уникальный внутренний профиль, который оптимизирует эффективность стрельбы 
на любое расстояние и обеспечивает максимально стабильную кучность боя при 
использовании свинцовой или стальной дроби.
Новые запатентованные чоки Invector DS имеют двойное уплотнение, которое 
предотвращает проникновение отходящих газов и загрязнение чока и его нарезки. 

Уплотнение обеспечивается запатентованным уникальным сегментом, который сохраняет 
чок в чистоте и позволяет легко демонтировать его в любых условиях.

Возможность установки чоков обозначена 2 выемками на каждом раструбе, 
соответствующими форме маркировки на корпусе чока, а также форме последовательных 
выемок на дуле чока, или буквами на внешней стороне обоймы стволов (для системы 
Invector DS Extended) (рис.11).

СИСТЕМА INVECTOR DS, КАЛИБР 12 & 20

Засечки Свинцовая дробь Стальная дробь

I - I X-FULL

I FULL

II - II LIGHT FULL X-FULL

II 3/4 - IMP MOD FULL

III 1/2 - MOD 3/4 - IMP MOD

IIII 1/4 - IMP CYL 1/2 - MOD

IIIII SKEET 1/4 - IMP CYL

No CYL CYL

           = Не использовать патроны со стальной дробью.

Внимание!
Для стрельбы патронами со стальной дробью повышенной эффективности можно 
использовать только ружья с особым обозначением «Steel shot».
Также необходимо соблюдать рекомендации CIP касательно использования 
стальной дроби.

МЕРЫ ПРЕДОСТОРОЖНОСТИ

Перед выполнением любых действий с оружием убедитесь в том, что оно полностью 
разряжено.
- Стрелять из ружья можно, только установив чок системы Invector DS.
- Использовать можно только входящий в комплект поставки ключ.
- Чок должен быть надежно завинчен в ствол.
- Необходимо регулярно проверять винтовые крепления чоков на стволах.
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О Б С Л У Ж И В А Н И Е  И  Ч И С Т К А

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ

Прежде чем приступать к разборке с целью чистки, убедитесь в том, что ружье 
полностью разряжено. Следите за тем, чтобы дуло ружья было всегда направлено в 
безопасную сторону. Несоблюдение этих требований может привести к серьезным 
травмам или смерти. 
боеприпасы должны храниться отдельно от места чистки оружия. Запрещено 
проверять функционирование механизма ружья на боевых боеприпасах. 
Несоблюдение этих требований может привести к серьезным травмам или смерти.

При правильном уходе и хранении в чистом состоянии ружье Browning B15 будет 
работать лучше, надежнее и дольше. 

Чистить ружье Browning B15 следует после каждого использования. Минимальный 
объем работ по чистке включает в себя чистку стволов, ствольной коробки, сменных 
чоков, деревянных элементов, а также смазывание основных деталей. При нарушениях 
правильного функционирования в первую очередь самостоятельно выполните полную 
чистку оружия. Если это не устранит проблему, обратитесь к профессиональному 
оружейному мастеру.

1. Разберите ружье согласно инструкциям, приведенным в разделе Разборка. 

2.  Нанесите на внутреннюю поверхность стволов средство Légia Spray и подождите 
несколько минут, чтобы средство подействовало. 

3.  Введите в патронник шомпол с банником и фланелевый лоскут. 

 Постепенно продвигайте шомпол через соединение между патронником и стволом. 
Очистив ствол оружия, протрите его изнутри фланелевым лоскутом, слегка 
смоченным в масле типа Légia Spray, для защиты внутренней поверхности ствола на 
время последующего использования.

4.  Снимите 2 чока с помощью входящего в комплект поставки ключа и очистите 
внутренние и наружные поверхности. Нанесите немного масляного спрея на чоки, в 
особенности на резьбу, затем установите их на место и плотно затяните.

5.  Осмотрите стволы и патронники, чтобы убедиться в отсутствии в них случайно 
забытых лоскутов фланели. Удалите все обнаруженные лоскуты. 

6.  С помощью небольшого ершика или мягкой ткани уберите отложения грязи, мелкого 
мусора и других инородных частиц изнутри ствольной коробки или других деталей 
механизма. 

7.  Протрите все видимые металлические поверхности мягкой тканью, слегка смоченной 
в масле, удаляя все следы от пальцев. Нанесите тонкий слой масла на различные детали, 
как наружные, так и внутренние, а затем удалите излишки масла чистой тканью.  

НАРУЖНЫЕ ПОВЕРХНОСТИ

Нанесите специальный спрей на наружные поверхности оружия и удалите излишки 
мягкой и сухой неворсистой тканью.

ФРИКЦИОННЫЕ ПОВЕРХНОСТИ

Эти поверхности должны всегда быть идеально чистыми и покрытыми тонким слоем 
масла.
Время от времени необходимо наносить каплю масла с каждой стороны боковых 
поверхностей патронников стволов и на ось шарнира ствольной коробки. Не наносите 
слишком много масла на ствольную коробку, чтобы избежать пористости деревянных 
деталей (рис. 6).

ДЕРЕВО

Дерево впитывает атмосферную влажность, особенно во время дождя. Во избежание 
нежелательных деформаций нужно хранить ружье в сухом и хорошо проветриваемом 
месте вдали от источников сильного тепла. Дерево также постепенно избавляется от 
впитанной влажности, не деформируясь и не расщепляясь.
Если речь идет о шлифованном дереве, обработанном олифой, следует регулярно 
обрабатывать его средством. Légia Spray Spécial Bois или, при его отсутствии, небольшим 
количеством льняного масла.

ВАЖНОЕ ЗАМЕЧАНИЕ
Легкие масла склонны к испарению. Если ружье Browning B15 хранится в течение 
продолжительного периода времени, перед стрельбой необходимо полностью его 
смазать.

ВНИМАНИЕ! 
Не допускать чрезмерного смазывания. 
Использование чрезмерного количества смазки может нарушить функциональную 
исправность ружья.

ОБСЛУЖИВАНИЕ ИЛИ РЕМОНТ

Если огнестрельное оружие нуждается в обслуживании и ремонте, рекомендуется 
в первую очередь обратиться к одному из профессиональных оружейных 
мастеров, контактная информация которых приведена на нашем веб-сайте:
www.johnmbrowningcollection.com.
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флажок предохранителя показана в 
заднем, «безопасном» положении

РИС 1 РИС 2

флажок предохранителя показана в 
переднем, «небезопасном» положении

РИС 3 РИС 4

Вытащите защелку цевья, затем поверните переднюю часть цевья вниз в сторону от 
ствола

РИС 5

Капните одну-две капли ружейного масла в гнездо оси рамы затвора, на боевой 
выступ затвора и основание цевья.

РИС 7 РИС 8

Введите в круглое гнездо прилива ствола 
ось затворного механизма

Поверните стволы полностью вверх, 
чтобы закрыть затворный механизм.

A

B
C

D E

РИС 6
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FULL LIGHT FULL 3/4

1/2 1/4 SKEET CYL

Введите стальной выступ на 
задней части основания цевья в 
противоположный паз в нижней части 
затвора.  Цевье закрепляется на 
стволе. Послышится четкий щелчок.

РИС 9

Поверните цевье в сторону ствола, 
пока оно прочно не закрепится на нем.  
Послышится четкий щелчок.

РИС 10

X-FULL

РИС 11

BROWNING B15

MYCKET VIKTIGT: SPARA DENNA HANDBOK.
LÄS HELA HANDBOKEN NOGGRANT INNAN DU ANVÄNDER DITT NYA 
HAGELGEVÄR B15 FÖR FÖRSTA GÅNGEN.

GRUNDLÄGGANDE SÄKERHETSREGLER 

1. Innan du hanterar vapnet måste du vara säker på att det inte är laddat.
2.  Rikta alltid din B15 in en riktning som inte medför någon fara även om du är säker på 

att vapnet är oladdat.
3.  Rikta aldrig vapnet mot någon även om du vet att vapnet inte är laddat.
4.  Bryt alltid vapnet och gör kontrollera att patronläge och magasin är tomt innan du 

arbetar med, eller lämnar över vapnet till någon. 
5.  Håll fi ngrarna borta från avtryckaren när du laddar eller tar ur patroner och ända tills 

precis innan du skall skjuta med vapnet.
6.  Skjut aldrig utan veta precis var skottet kommer att ta. Det är bättre att skottet tar kort 

än att det går över målet.
  Se upp med rikoschetter: Skjut aldrig i vatten eller mot stenar. Se upp särskilt när du 

skjuter på mycket hård eller frusen mark.
7. Använd alltid hörsel- och ögonskydd när du skjuter.
8.  Av säkerhetsskäl samt för den ballistiska prestandans skull skall man bara använda 

ammunition av den kaliber som är präglad på pipans högra sida.
9.  För att skydda både dig själv och ditt vapen bör du alltid se till att inget främmande 

föremål kommer in i pipan.  Jord, snö, mm., kan orsaka farligt övertryck i vapnet.
10. Se noga till att vapnet är urladdat innan du gör rent det.
11. Ladda ur vapnet mellan användningstillfällena och när du transporterar det, även om det 

fi nns i en väska, transportlåda eller hölster.
12. Använd alltid ett vapenlås (GUN LOCK) när du förvarar vapnet.
 Alla vapen som browning säljer levereras alltid med ett vapenlås av typ gun lock.
13. Förvara alltid ditt vapen oladdat. 
14. Förvara vapen och ammunition på olika ställen, och utom räckhåll för minderåriga.
15. Säkerhet innebär även att man förvarar vapen och ammunition på betryggande sätt. Ett 

lämpligt förvaringssätt är att använda ett BROWNING vapenskåp.

Man får under inga omständigheter ändra eller låta modifi era avtryckaren, säkringen eller 
någon annan del av avfyrningsanordningen på vapnet. Om man ändå ändrar vapnet kan det 
leda till allvarliga skador eller dödsfall för användaren eller människor i närheten. 
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Varning
Se till att säkringen hela tiden är säkrat läge.  Håll alltid vapnet riktat i en ofarlig 
riktning. om man inte följer varningarna kan det leda till allvarliga skador eller dödsfall.

Vi är glada att du har valt ett hagelgevär Browning B15 
För att garantin på ditt vapen skall börja gälla, förslår vi att du registrerar dess serienummer 
på www.johnmbrowningcollection.com, under rubriken ”Garanti”.

BESKRIVNING OCH FUNKTIONT

Browning B15 är ett över och under-vapen. Den har en enkel avtryckare med valbar funktion. 
Man kan välja om den övre eller den undre pipan skall avfyras först. Den har dessutom ett 
mekaniskt avfyrningssystem som har som viktigaste del en så kallad frånkopplare vilken gör 
att man alltid kan avlossa det andra skottet. Detta innebär att du alltid kan avlossa ett skott 
även om du bara har laddat med en patron eller om den ena patronen är defekt.

REKOMMENDATIONER INNAN DU ANVÄNDER VAPNET

Alla metalldelar i vapnet skyddas av en rostskyddande produkt redan från fabriken.

Innan du använder din B15, måste du avlägsna rostskyddsmedlet, inne i pipan, på baskylen 
och på all yttre ytor på piporna och vapnet. Det räcker med ett tunt lager med vapenolja för 
att skydda ditt hagelgevär och för att smörja det första gången.

Rengör piporna med läskstång och lapp enligt beskrivningen i avsnittet ”Underhåll och 
rengöring”. 

SERIENUMMER

Serienumret för dit vapen är präglat på baskylens bakdel under låset.

AMMUNITION 

Kalibern och längden på patronläget är präglat på den övre pipans högra sida. Använd inte 
ammunition som inte stämmer överens med den markerade kalibern och vars längd är större 
än vad som är angett.
Det enklaste sättet att undgå att göra fel, är att jämföra med märkningar på asken eller på 
ammunitionen.

Observera!
Det är inte ammunitionens längd som motsvarar patronläget, utan den del av hylsan 
som ska vara i patronläget.

Använd bara ammunition från kända fabrikat av exakt kaliber i ditt vapen. Vi har konstruerat 
och tillverkat ditt gevär med alla nödvändiga säkerhetsfaktorer, men Browning avvisar allt 
ansvar i de fall skador uppstår p.g.a. att man har använt ammunition som ger för högt tryck 
eller som inte följer reglerna i CIP eller SAAMI. Browning rekommenderar att du använder 
ammunition Winchester.

TEKNISK SPECIFIKATION

SÄKRING

Varning
se till att säkringen hela tiden är säkrat läge.  håll alltid vapnet riktat i en ofarlig riktning. 
om man inte följer varningarna kan det leda till allvarliga skador eller dödsfall.

Din B15 har en säkring som sitter baktill på baskylen. När du säkrar vapnet, säkras båda 
piporna samtidigt. Vapnet säkras när du med hjälp av tummen drar säkringen bakåt och ett 
“S” syns baktill på baskylen (bild 1). För att osäkra vapnet skall du trycka säkringen framåt så 
att bokstaven ”S” försvinner (bild 2). Vapnet är nu klart att avfyras. 

VAL AV PIPA:

Säkringen fungerar även för val av vilken pipa som skall avfyras först, den övre eller den 
undre.
Valet görs när vapnet är säkrat, alltså med säkringen i sitt bakre läge.
För säkringen åt vänster. Bokstaven ”O” för ”Over” visas och den övre pipan är den som 
avlossas först när man har osäkrat vapnet genom att trycka säkringen framåt (bild 3). 
För säkringen åt vänster. Bokstaven ”U” för ”Under” visas och den nedre pipan är den som 
avlossas först när man har osäkrat vapnet genom att trycka säkringen framåt (bild 4).
Behåll alltid säkringen på tills precis innan du skall skjuta.
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SAMMANSÄTTNING

Varning
Se till att det inte sitter några patroner i piporna innan du sätter samman vapnet.
Se till att säkringen hela tiden är säkrat läge.  håll alltid vapnet riktat i en ofarlig riktning. 
Om man inte följer varningarna kan det leda till allvarliga skador eller dödsfall.

1. Lossa vapnets handskydd genom att lyfta på låsets framdel och samtidigt ta av handskyddet 
(bild 5). 

2.  Efter det att du har avlägsnat rostskyddsmedlet skall du smörja gångjärnsfästets framsida 
och sidor (A), samt sidorna på hakarna (B & C) och framdelen (D&E) med några droppar 
olja.  

 Mna behöver inte mycket olja, tvärtom så är det direkt olämpligt.

3.  Gör så här för att sätta samman pipor och baskyl. Håll stocken i handgreppet med ett 
säkert grepp mot höger arm. Använd höger tumme för att trycka spärren så långt det går 
mot höger. 

 Fatta piporna med vänster hand och sätt i hakarna till gångjärnen (A) i baskylens pivåaxel 
(B) (bild 7).

4.  Med ett jämt tryck för att hålla kvar inriktningen mellan baskyl och pipor, stäng vapnet 
(bild 8) och släpp spärren.

5.  Sätt bakdelen på handskyddet mot baskylen (bild 9) och fäll upp handskyddet mot 
piporna så att de klickar på plats (bild 10).

Observera!
Sammansättningen av vapnet skall ske utan att tvinga delarna på plats. 
Om piporna inte sitter rätt mot baskylen, eller om de inte är rätt inriktade, kommer 
man att skada vapnet och minska dess livslängd om man försöker att tvinga delarna på 
plats.

LADDNING 

Varning
När du laddar din B15 skall du alltid hålla vapnet riktat i en ofarlig riktning, se till att 
säkringen hela tiden är i säkrat läge, och hålla fi ngrarna borta från avtryckaren. Om man 
inte följer varningarna kan det leda till allvarliga skador eller dödsfall. 

1. För att ladda ditt vapen, tryck låset mot höger och bryt vapnet genom att fälla ner piporna. 

2.  Kontrollera noga att bägge pipor är helt tomma, och att inget främmande föremål sitter i 
loppen.

3.  Sätt i en patron i vardera pipan och stäng vapnet.

Varning
Vapnet är nu klart att skjuta med. om man inte tänker skjuta inom kort, skall säkringen 
vara i läget ”säkrat”. Om man inte följer varningarna kan det leda till allvarliga skador 
eller dödsfall.

ELDGIVNING

4.  Kontrollera vilken pipa som är vald att skjuta först genom att se vilken bokstav som visas 
(U: nedre pipa, O: övre pipa).

5.  När du är klar att skjuta skall du trycka fram säkringen till läget ”osäkrad”.

6.  Sikta och tryck på avtryckaren. 

 Val av pipa för det första skottet kan bara göras när säkringen är i läget ”säkrad”.

 Det andra skottet kan avlossas när som helst efter det första: du måste inte slå om väljaren 
efter det första skottet. 

 Släpp avtryckaren helt efter det första skottet. Om man inte släpper avtryckaren helt 
efter det första skottet, kan inte mekanismen göras redo för det andra. Ett nytt tryck på 
avtryckaren medför inget skott, och skytten kan lätt tro att något är fel.

 Det kan hända att man inte släpper fram avtryckaren hela vägen om man är upphetsad 
eller om man försöker att skjuta det andra skottet för snabbt efter det första.

 Om man på grund av en defekt patron inte kan avlossa det första skottet är det inte 
nödvändigt att välja den andra pipan för att avlossa den andra. I sådant fall räcker det med 
att på nytt trycka på avtryckaren. Detta är fördelen med en mekanisk avtryckarmekanism..

 När skjutningen är klar skall säkringen sättas i läget för ”säkrad”.

URLADDNING 

Varning
När du tar ur patronerna ur ditt vapen skall du alltid hålla vapnet riktat i en ofarlig 
riktning, och hålla fi ngrarna borta från avtryckaren. Om man inte följer varningarna 
kan det leda till allvarliga skador eller dödsfall. 

Kontrollera att säkringen är i läget för ”säkrad”.
1. Tryck spärren till låset så långt till höger som det går. 

2.  Fäll piporna neråt samtidigt som du fortfarande håller spärren till låset kvar i det högra 
läget.

3.  När vapnet är helt öppnat, blir de avfyrade och därmed tomma hylsorna automatiskt 
utkastade. Hylsor som inte har avfyrats dras ut en bit av utkastaren så att man kan ur dem 
för hand.
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4.  När du bryter vapnet bör du hålla pipornas bakdelar åt höger så att de utkastade hylsorna 
inte slår mot ansiktet eller kroppen. 

 Vänsterskyttar bör bryta vapnet åt vänster.

5.  Kontrollera noga att bägge pipor är helt tomma, och att inget främmande föremål sitter i 
loppen.

ISÄRTAGNING

Varning
När du tar isär ditt vapen skall du alltid hålla vapnet riktat i en ofarlig riktning, och hålla 
fi ngrarna borta från avtryckaren.
Kontrollera att säkringen är i läget ”säkrad” och att det inte fi nns någon hylsa i 
patronläget.
Om man inte följer varningarna kan det leda till allvarliga skador eller dödsfall.

1. För att ta av handskyddet måsta man först fälla ut låsets framdel på höger sida (bild 5). 

 Därefter, fl yttar man handskyddet från piporna och tar av den.

2.  Använd vänster hand och tryck spärren så långt höger som det går, fatta piporna och bryt 
vapnet.

3.  Lossa försiktigt piporna från pivån. 

4.  Sätt tillbaka handskyddet på piporna så att de inte skadas genom att lyfta låsets framdel.

5.  Låset kan eventuellt frigöras genom att sänka spaken som fi nns i uttaget i baskylen.

 Gå inte för långt vid isärtagningen av ditt vapen!

 För normalt underhåll räcker det med att ta av pipor och handskydd.

 Vidare isärtagning av vapnet skall utföras av en utbildad vapensmed.

SPECIFIKATIONER OCH FUNKTIONER

SPÄRREN TILL LÅSET

Spärren för att bryta vapnet verkar på låset, och denna är noga anpassad till hakarna på 
piporna. 
Det är inbyggt extra låsmån för piporna så att låsningen skall fungera i många år framöver. På 
grund av detta skall man inte hjälpa till med tummen när man stänger vapnet. Låt spärren gå 
tillbaka av sig själv, och försök inte att trycka den framåt.
Det faktum att spärren inte centreras med baskylens bakdel är normalt, och visar bara på att 
det fi nns låsmån kvar. 
Ansamling av smuts och damm, etc., i låset eller på krokarna till piporna påverkar livslängden 
och kan även hindra en perfekt låsning av vapnet. 
Därför skall man alltid rengöra baskylen och piporna efter varje användning, och dessutom 
inte glömma att olja in delarna något.

AUTOMATISK UTKASTARE

Ditt vapen är utrustat med en automatisk utkastare: tomhylsorna kastas ut när vapnet bryts, 
medan de patroner som inte har avfyrats bara åker ut en liten bit så att man kan ta ut dem 
för hand.

SYSTEM MED UTBYTBAR CHOKE “INVECTOR DS”  

Din B15 har en choke av typ Invector DS som ger dig marknadens bästa prestanda tack 
vare den optimala längden av 80 mm för kaliber 12 och 68 mm för kaliber 20, en speciell 
internprofi l och en patenterad tätningsring.
Den optimala längden av 80 mm för kaliber 12 och 68 mm för kaliber 20 tillåter en speciell 
innerprofi l som optimerar skottbilden på alla avstånd och som garanterar en homogen 
koncentration av skottkärven vare sig man använder stål- eller blyhagel.
De nya patenterade chokerna Invector DS garanterar dubbel tätning som minskar risken 
för att krutgaser tränger ut och förhindrar uppbyggnad av sot i choken och på gängorna. 
Tätningen garanteras av en patenterad del som garanterar rätt chokning och lätt demontering 
under alla förhållanden.

Chokningen visas två gånger på varje rör i form av markeringar på choken, i form av 
successiva skåror vid mynningen eller som bokstäver på den yttre ringen på Invector DS 
Extended (bild 11).
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SERIEN INVECTOR DS CALIBRE 12 & 20

Skåror Blyhagel Stålhagel

I - I X-FULL

I FULL

II - II LIGHT FULL X-FULL

II 3/4 - IMP MOD FULL

III 1/2 - MOD 3/4 - IMP MOD

IIII 1/4 - IMP CYL 1/2 - MOD

IIIII SKEET 1/4 - IMP CYL

No CYL CYL

           = Använd inte patroner med stålhagel

Observera
Ammunition av typ ”high performance” med stålhagel får bara användas i ett vapen 
som är godkänt för ”Steel Shot”.
Se även rekommendationerna utgivna av CIP för användning av ammunition med 
stålhagel.

FÖRSIKTIGHETSÅTGÄRDER

Innan du hanterar vapnet måste du vara säker på att det absolut inte är laddat.

-  Skjut aldrig med vapnet om det inte är utrustat med sina Invector DS.

-  Använd bara den medlevererade nyckeln.

-  Se till att choken är dragen i botten.

-  Kontrollera med jämna mellanrum att choken sitter ordentligt fastgängad på pipan.

UNDERHÅLL OCH RENGÖRING

Varning
Innan du börjar att plocka isär vapnet för att rengöra det, måste du vara säker på att ditt 
vapen verkligen inte är laddat. håll alltid vapnet riktat i en ofarlig riktning. Om man 
inte följer varningarna kan det leda till allvarliga skador eller dödsfall. 
Se till att ingen ammunition fi nns i närheten av var du gör rent vapnet. Kontrollera 
aldrig funktionen i ditt vapen med skarp ammunition. Om man inte följer varningarna 
kan det leda till allvarliga skador eller dödsfall.

Din Browning B15 kommer att ge dig överlägsen funktion och bättre tillförlitlighet under en 
längre tid om den underhålls och förvaras på rätt sätt. 

Rengör din Browning B15 efter varje användning. Minimirengöring innebär att man gör rent 
pipor, baskyl, utbytbara chokar och trädelarna samt att man smörjer de viktigaste delarna. 
Om du har problem med funktionen bör du först göra en grundlig rengöring för att se om 
det löser problemet innan du talar med en vapensmed om problemet.

1. Plocka isär ditt vapen enligt beskrivningen i avsnittet Isärtagning. 

2.  Spruta med Légia Spray i piporna och låt medlet verka några minuter. 

3.  För in en läskstång med borste och lapp i patronläget. Arbeta speciellt i området mellan 
patronläge och pipa. När vapnet är ordentligt rengjort skall man olja in pipan, exempelvis 
med ett lapp med lite vapenolja av typ Légia Spray, så att man skyddar piporna tills nästa 
gång den används.

4.  Skruva av de två chokerna med den medlevererade nyckeln, och gör rent dem både på 
in- och utsidorna. Spreja lite olja på chokerna, främst gängorna, och sätt tillbaka dem 
ordentligt. Glöm inte att dra åt ordentligt.

5.  Kontrollera pipor och patronläge så att ingen lapp fi nns kvar. Ta ur de som eventuellt fi nns 
kvar, 

6.  Använd en liten borste eller lapp för att göra rent insidan av baskylen eller andra delar av 
mekanismen från skräp, smuts och främmande föremål. 

7.  Smörj alla synliga metalldelar med en lapp lätt indränkt med olja. Se till att alla spår 
efter fi ngrarna torkas av. Smörj lätt alla delar både på insidan och utsidan, och torka av 
överbliven olja med en ren duk.  
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Yttre delar

Spreja lite olja på vapnets yttre delar och torka av överskottet med en mjuk duk som är torr 
men inte luddar.

Slitytor

Dessa skall alltid hållas rena och täcka med ett tunt oljelager.
Med jämna mellanrum bör man olja in alla sidor på patronläget i piporna och på baskylens 
pivåaxel. Undvik att få för mycket olja i baskylen eftersom det lätt kan göra att trädelarna blir 
svampaktiga (bild 8).

Trädelar

Trädelarna har en tendens att absorbera fukt ur luften, speciellt om det regnar mycket. 
För att undvika att trädelarna slår sig skall man förvara vapnet i ett torrt och ventilerat 
utrymme, borta från starka värmekällor. 
Trädelarna förlorar så småningom den fukt de har absorberat, utan att slå sig eller spricka.
För de vapen som har en slipad och oljad stock bör man med jämna mellanrum smörja med 
Légia Spray Spécial Bois, alternativt med lite linolja.

Viktigt
lättare oljor har en tendens att evaporera. Om du inte har använt din Browning B15 
under någon längre tid bör du göra en fullständig smörjning innan du använder den. 

Observera!
Overdriv inte smörningen. 
Om du använder för mycket olja kan det påverka funktionen i ditt vapen.

UNDERHÅLL ELLER REPARATION

Om ditt vapen är i behov av underhåll eller reparationer rekommenderar vi att 
du i första hand kontaktar en auktoriserad vapensmed. Du kan hitta en sådan på
www.johnmbrowningcollection.com.

Här visas säkringsknappen i sitt bakre, 
säkrade, läge

Bild 1 Bild 2

Här visas säkringsknappen i sitt främre, 
osäkrade, läge

Bild 3 Bild 4

Dra utåt på låset till framstocken, och fäll sedan ner framstocken och dra den därefter framåt från 
piporna.

Bild 5
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Lägg ett par droppar med vapenolja på pivåaxeln, låsklacken och framstockens fäste.

Bild 7 Bild 8

Sätt den runda delen på pipornas hakar mot 
slutstyckets pivåaxel

Fäll upp piporna så att slutstycket stängs

A

B
C

D E

Bild 6

FULL LIGHT FULL 3/4

1/2 1/4 SKEET CYL

Passa in de utskjutande delarna av framstocken 
i motsvarande uttag på lådan. Framstocken 
skall passa mot piporna. Du bör höra ett 
klickljud.

Bild 9

Fäll upp framstocken mot piporna så att den 
sitter låses på plats. Du bör höra ett klickljud.

Bild 10

X-FULL

Bild 11



NOTES NOTES
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